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Hoşanot1 ~ Rugăciuni speciale de Sukot1 ~ 1,ubgauv 
 

RECITAREA DE „HOŞANOT” ÎNCEPE DIFERIT ÎN FUNCŢIE DE CORESPONDENŢELE 
DINTRE CALENDARUL IUDAIC ŞI CEL CIVIL GREGORIAN 

ATUNCI „Hoşanot” încep în fiecare zi cu paragraful indicat, după cum urmează: DACĂ 15 
Tişrei cade 
într-o zi de: 15 Tişrei 16 Tişrei 17 Tişrei 18 Tişrei 19 Tişrei 20 Tişrei 
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Se deschide Aron Kodeş-ul şi se rostesc următoarele, verset cu verset, de către 
oficiant şi enoriaşi. În unele comunităţi, se obişnuieşte ca fiecare verset să fie 
precedat sau urmat (sau ambele) de cuvintele t²b g©JIv – “hoşa na” (“izbăveşte”). 

Hoşana, lemaanħa Eloheinu, hoşaana. Hoşana, lemaanħa Eloheinu, hoşaana. Hoşana, lemaanħa Eloheinu, hoşaana. Hoşana, lemaanħa Eloheinu, hoşaana. 

HoşaanaHoşaanaHoşaanaHoşaana, lemaan, lemaan, lemaan, lemaanħa, boreinu, hoşaana. ħa, boreinu, hoşaana. ħa, boreinu, hoşaana. ħa, boreinu, hoşaana. 

Hoşaana, lemaanħa goaleinu, hoşaana. Hoşaana, lemaanħa goaleinu, hoşaana. Hoşaana, lemaanħa goaleinu, hoşaana. Hoşaana, lemaanħa goaleinu, hoşaana. 

Hoşaana, lemaanħa dorşeinu, hoşaanaHoşaana, lemaanħa dorşeinu, hoşaanaHoşaana, lemaanħa dorşeinu, hoşaanaHoşaana, lemaanħa dorşeinu, hoşaana....    

:t²b�g©JIv 'Ubh�¥vO¡t W±b�g©n�k 't²b�g©JIv 
:t²b�g©JIv 'Ub�¥t§rIC W±b�g©n�k 't²b�g©JIv 
:t²b�g©JIv 'Ub��k£tID W±b�g©n�k 't²b�g©JIv 
:t²b�g©JIv 'Ub�¥J§rIS W±b�g©n�k 't²b�g©JIv 

Te rugăm, izbăveşte de dragul Tău, Dumnezeul nostru, izbăveşte. Te rugăm, izbăveşte de 
dragul Tău, Creatorul nostru, izbăveşte. Te rugăm, izbăveşte de dragul Tău, Izbăvitorul 
nostru, izbăveşte. Te rugăm, izbăveşte de dragul Tău, Pretendentul nostru, izbăveşte. 

Lemaan amitaLemaan amitaLemaan amitaLemaan amitaħ, lemaan britaħ, lemaan ħ, lemaan britaħ, lemaan ħ, lemaan britaħ, lemaan ħ, lemaan britaħ, lemaan 

gadlagadlagadlagadlaħ utifartaħ, lemaan dataħ, lemaan ħ utifartaħ, lemaan dataħ, lemaan ħ utifartaħ, lemaan dataħ, lemaan ħ utifartaħ, lemaan dataħ, lemaan 

hodahodahodahodaħ, lemaan viudaħ, lemaan ziħraħ, ħ, lemaan viudaħ, lemaan ziħraħ, ħ, lemaan viudaħ, lemaan ziħraħ, ħ, lemaan viudaħ, lemaan ziħraħ, 

lemaan lemaan lemaan lemaan ħasdaħ, lemaan tuvaħ, lemaan ħasdaħ, lemaan tuvaħ, lemaan ħasdaħ, lemaan tuvaħ, lemaan ħasdaħ, lemaan tuvaħ, lemaan 

ieieieieħudaħ, lemaan kvodaħ, lemaan ħudaħ, lemaan kvodaħ, lemaan ħudaħ, lemaan kvodaħ, lemaan ħudaħ, lemaan kvodaħ, lemaan 

limudalimudalimudalimudaħ, lemaan malħutaħ, lemaan ħ, lemaan malħutaħ, lemaan ħ, lemaan malħutaħ, lemaan ħ, lemaan malħutaħ, lemaan 

niţħaħ, lemaan sniţħaħ, lemaan sniţħaħ, lemaan sniţħaħ, lemaan sodaodaodaodaħ, lemaan uzaħ, ħ, lemaan uzaħ, ħ, lemaan uzaħ, ħ, lemaan uzaħ, 

lemaan peeralemaan peeralemaan peeralemaan peeraħ, lemaan ţidkatħ, lemaan ħ, lemaan ţidkatħ, lemaan ħ, lemaan ţidkatħ, lemaan ħ, lemaan ţidkatħ, lemaan 

keduşataħ, lemaan raħameiħa harabim, keduşataħ, lemaan raħameiħa harabim, keduşataħ, lemaan raħameiħa harabim, keduşataħ, lemaan raħameiħa harabim, 

lemaan şħinataħ, lemaan tehilataħ.lemaan şħinataħ, lemaan tehilataħ.lemaan şħinataħ, lemaan tehilataħ.lemaan şħinataħ, lemaan tehilataħ. 

i�g�©n�k :Q¨,h¦r�C i�g�©n�k :Q¨T¦n£t i�g�©n�k 
i�g�©n�k :Q¨,̈S i�g�©n�k :Q¨T§r©t�p¦,±u Q'k§s²D 

i�g�©n�k :Q¨r�f°z i�g�©n�k :Q¨sUg°u i�g�©n�k :Q¨sIv 
:Q¨sUj°h i�g�©n�k :Q'cUy i�g�©n�k :Q¨S§x©j 
i�g�©n�k :Q¨sUN1k i�g�©n�k :Q̈sIc�F i�g�©n�k 

:Q¨sIx i�g�©n�k :Q¨j�m°b i�g�©n�k :Q¨,Uf�k©n 
i�g�©n�k :Q¨r¥t�P i�g�©n�k :Q²Z6g i�g�©n�k 

Wh�¤n£j©r i�g�©n�k :Q¨,̈8ªs§e i�g�©n�k :Q¨,̈e§s1m 
:Q¨,'K¦v§T i�g�©n�k :Q¨,²bh1f§J i�g�©n�k :oh1C©r̈v 

                                                                                                                           
1
 Deşi au fost depuse eforturi pentru a asigura o traducere cât mai corectă, datorită sensului lor metaforic şi 
profund ezoteric, înţelesul exact al acestor rugăciuni nu a putut fi redat cu acurateţe. 
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De dragul adevărului Tău, de dragul legământului Tău, de dragul măreţiei Tale şi al 
splendorii Tale, de dragul supremaţiei Tale, de dragul gloriei Tale, de dragul casei adunării 
Tale, de dragul pomenirii Tale, de dragul pioşeniei Tale, de dragul bunătăţii Tale, de dragul 
unităţii Tale, de dragul onoarei Tale, de dragul Învăţăturii Tale, de dragul regatului Tău, de 
dragul triumfului Tău, de dragul adunării Tale, de dragul puterii Tale, de dragul frumuseţii 
tale, de dragul dreptăţii Tale, de dragul sfinţeniei Tale, de dragul îndurărilor Tale celor 
multe, de dragul Prezenţei Tale, de dragul slăvirii Tale. 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos: 

 

Ki amarti, olam Ki amarti, olam Ki amarti, olam Ki amarti, olam ħesed ibane.ħesed ibane.ħesed ibane.ħesed ibane. :v®b'C°h s¤x�¤j o'kIg h¦T§r�©n¨t h1F 
Căci am spus: voi clădi o lume a binefacerii. 

Even ştiaEven ştiaEven ştiaEven ştia,,,, beit hab beit hab beit hab beit habħira, goren ħira, goren ħira, goren ħira, goren AAAArnan, rnan, rnan, rnan, 

dvir hamuţna, Har Hamoria veHar Ierae, dvir hamuţna, Har Hamoria veHar Ierae, dvir hamuţna, Har Hamoria veHar Ierae, dvir hamuţna, Har Hamoria veHar Ierae, 

zvul tifartezvul tifartezvul tifartezvul tifarteħa, ħana David, tħa, ħana David, tħa, ħana David, tħa, ħana David, tov ov ov ov 

haLevanon, iafe of mesos kol haare, haLevanon, iafe of mesos kol haare, haLevanon, iafe of mesos kol haare, haLevanon, iafe of mesos kol haare, 

klilat iofi, linat haţedek, maħon klilat iofi, linat haţedek, maħon klilat iofi, linat haţedek, maħon klilat iofi, linat haţedek, maħon 

leşivteħa, nave şaanan, sukat şalem, leşivteħa, nave şaanan, sukat şalem, leşivteħa, nave şaanan, sukat şalem, leşivteħa, nave şaanan, sukat şalem, 

aliat şvatim, pinat ikrat, ţion aliat şvatim, pinat ikrat, ţion aliat şvatim, pinat ikrat, ţion aliat şvatim, pinat ikrat, ţion 

hameţuienet, kodeş hakodaşim, raţuf hameţuienet, kodeş hakodaşim, raţuf hameţuienet, kodeş hakodaşim, raţuf hameţuienet, kodeş hakodaşim, raţuf 

ahava, şħinat kvodeħa, Tel Talpiot.ahava, şħinat kvodeħa, Tel Talpiot.ahava, şħinat kvodeħa, Tel Talpiot.ahava, şħinat kvodeħa, Tel Talpiot.    

:i²b§r̈t i¤r�«D :v̈rh¦j�C©v ,h�C :v²H¦,§J i@c�¤t 
:v¤t¨r̄h r©v±u :v²H¦rIN©v r©v :g²b�mªN©v rh1c§S 

cIy :s°üs v²b̈j :W�¤T§r©t�p¦T kUc±z 
:.¤r�¨t¨v k'F GIG§n ;Ib v�p±h :iIb'c�K©v 

iIf̈n :e¤s�@M©v ,³bh1k :h1p�«h ,�kh�1k�F 
,³H1kGg :o�k̈J ,�Fªx :i²b£t©J v®u²b :W�¤T�c¦J�k 

:,®b�®H6m§n©v iIH1m :,©r§e°h ,³B1P :oh¦y'c§J 
,³bh1f§J :v'c£v©t ;Um̈r :oh¦J̈s¢E©v J¤s�«e 

:,IH1P�k©T k¥T :W�¤sIc�F 

Piatră de temelie, Templu ales, grânarele lui Arnan, întâlniri tăinuite, Muntele Moria şi 
Muntele Ierae, loc în care splendoarea Ta rezidă [şi] unde sălăşluia David, bunătate a 
Libanului, veselie a întregului pământ, frumuseţe desăvârşită, lăcaş al dreptăţii pregătit 
pentru sălăşluirea Ta, locuinţă netulburată, Tabernacol întreg, pelerinaj al triburilor, 
fundaţie de nepreţuit, Ţion cel minunat, Sfântă a Sfintelor, împodobit cu dragoste, 
Prezenţa Divină a măreţiei Tale, Dealul Talpiot. 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos: 

 

LeLeLeLeħa zroa im gvuraħa zroa im gvuraħa zroa im gvuraħa zroa im gvura,,,, taoz iade taoz iade taoz iade taoz iadeħa tarum ħa tarum ħa tarum ħa tarum 

iemineiemineiemineiemineħħħħa.a.a.a. 
oUr̈T W§s²h z«g¨T 'v̈rUc±D o1g �gI�r±z W�k 

:W�®bh¦n±h 
Al tău este braţul puterii, arată-ne forţa mâinii Tale, ridică-Ţi dreapta. 

Om ani Om ani Om ani Om ani ħoma, bara kaħama, gola ħoma, bara kaħama, gola ħoma, bara kaħama, gola ħoma, bara kaħama, gola 

vesura, damta letamar, haharuga vesura, damta letamar, haharuga vesura, damta letamar, haharuga vesura, damta letamar, haharuga 

aleialeialeialeiħa, veneħeşevet keţon tivħa, zruia ħa, veneħeşevet keţon tivħa, zruia ħa, veneħeşevet keţon tivħa, zruia ħa, veneħeşevet keţon tivħa, zruia 

bein mabein mabein mabein maħiseia, ħavukħiseia, ħavukħiseia, ħavukħiseia, ħavuka udvuka baa udvuka baa udvuka baa udvuka baħ, ħ, ħ, ħ, 

toenet ulatoenet ulatoenet ulatoenet ulaħ, ieħida leiaħadaħ, kvuşa ħ, ieħida leiaħadaħ, kvuşa ħ, ieħida leiaħadaħ, kvuşa ħ, ieħida leiaħadaħ, kvuşa 

bagola, lomedet iratabagola, lomedet iratabagola, lomedet iratabagola, lomedet irataħ, merutat leħi, ħ, merutat leħi, ħ, merutat leħi, ħ, merutat leħi, 

v'kID :v̈N©j�F v̈r'C :v̈nIj h°b£t oIt 
:Wh�@k'g v²dUr£v©v :r̈n¨,�k v̈,§n¨S :v̈rUx±u 

ih�C v²hUr±z :v̈j�c¦y it«m�F ,@c�¤J¡j®b±u 
,®b�@gIy :Q'C v̈eUc§sU v̈eUc£j :¨vh�¤xh1g�f©n 
:v'kID�C v̈JUc�F :Q¨s£j³h�k v̈sh¦j±h :Q'K6g 
v²bU,±b :h¦j�@k ,©yU�r§n :Q̈,¨t§r°h ,¤s�¤nIk 
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netuna lemakim, sovelet sivlanetuna lemakim, sovelet sivlanetuna lemakim, sovelet sivlanetuna lemakim, sovelet sivlaħ, ania ħ, ania ħ, ania ħ, ania 

soara, pduiat tovia, ţon kadaşim, soara, pduiat tovia, ţon kadaşim, soara, pduiat tovia, ţon kadaşim, soara, pduiat tovia, ţon kadaşim, 

kehilot Iaakov, reşumim bişmeħa kehilot Iaakov, reşumim bişmeħa kehilot Iaakov, reşumim bişmeħa kehilot Iaakov, reşumim bişmeħa 

şoaghim hoşaana, temuħim aleħa.şoaghim hoşaana, temuħim aleħa.şoaghim hoşaana, temuħim aleħa.şoaghim hoşaana, temuħim aleħa. 

:v̈rGg«x v²H°bGg :Q'k�c¦x ,@k�@cIx :oh1F©n�k 
,IK¦v§e :oh¦J̈s̈e it«m :v²H1cIy ,³hUs�P 

oh°d£tIJ :W�¤n§J1C oh¦nUJ§r :c«eGg³h 
:Wh�@k'g oh1fUn§T :t²b�g©JIv 

Naţiunea care spune: sunt un zid! Strălucitoare precum un soare şi totuşi exilată şi 
gonită, asemănătoare unui smochin şi totuşi omorâtă de dragul Tău şi privită ca o oaie de 
sacrificat. Chiar şi împrăştiată printre opresorii săi, ea îmbrăţişează şi se înclină spre 
Tine, purtându-Ţi jugul, singura ce Îţi declară unicitatea. Deşi este batjocorită în 
Diaspora, ea Îţi învaţă măreţia. Umilită, dată în mâinile biciuitorilor, ea Îţi poartă pe 
umeri povara. Un sărac aruncat de furtună este ea, cea izbăvită de Moşe. Turma celor 
sfinţi, adunările lui Iaakov, cei adunaţi sub Numele Tău, cei care strigă: Salvează-ne, Te 
rugăm! Cei care se bazează pe Tine. 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos: 

 

Titen emet leIaakov, Titen emet leIaakov, Titen emet leIaakov, Titen emet leIaakov, ħesed leAvraham.ħesed leAvraham.ħesed leAvraham.ħesed leAvraham.    :o¨v̈r�c©t�k s¤x�¤j 'c«eGg³h�k ,¤n¡t i¥T¦T 
Dă adevăr lui Iaakov, bunătate lui Avraham. 

Adon hamoşia, bilteħa ein lehoşia, Adon hamoşia, bilteħa ein lehoşia, Adon hamoşia, bilteħa ein lehoşia, Adon hamoşia, bilteħa ein lehoşia, 

ghibor verav lehoşia, daloti veli lehoşiaghibor verav lehoşia, daloti veli lehoşiaghibor verav lehoşia, daloti veli lehoşiaghibor verav lehoşia, daloti veli lehoşia, , , , 

hhhhaEl hamoşia, umaţil umoşiaaEl hamoşia, umaţil umoşiaaEl hamoşia, umaţil umoşiaaEl hamoşia, umaţil umoşia,,,, zoake zoake zoake zoakeħa ħa ħa ħa 

toştoştoştoşiiiia, a, a, a, ħoħeiħa hoşia, tlaeiħa tasbia, ħoħeiħa hoşia, tlaeiħa tasbia, ħoħeiħa hoşia, tlaeiħa tasbia, ħoħeiħa hoşia, tlaeiħa tasbia, 

ievul lehaşpia, kol siaħ tadşe vetoşia, ievul lehaşpia, kol siaħ tadşe vetoşia, ievul lehaşpia, kol siaħ tadşe vetoşia, ievul lehaşpia, kol siaħ tadşe vetoşia, 

leghei bal tarşia, megadim tamleghei bal tarşia, megadim tamleghei bal tarşia, megadim tamleghei bal tarşia, megadim tamtik tik tik tik 

vetoşia, nesiim lehasia, seirim lehania, vetoşia, nesiim lehasia, seirim lehania, vetoşia, nesiim lehasia, seirim lehania, vetoşia, nesiim lehasia, seirim lehania, 

ananim milhamnia, poteaananim milhamnia, poteaananim milhamnia, poteaananim milhamnia, poteaħ iad ħ iad ħ iad ħ iad 

umasbia, ţmeeiħa tasbia, koreiħa toşia, umasbia, ţmeeiħa tasbia, koreiħa toşia, umasbia, ţmeeiħa tasbia, koreiħa toşia, umasbia, ţmeeiħa tasbia, koreiħa toşia, 

rererereħueiħa toşia, şoħareiħa hoşia, ħueiħa toşia, şoħareiħa hoşia, ħueiħa toşia, şoħareiħa hoşia, ħueiħa toşia, şoħareiħa hoşia, 

temimeitemimeitemimeitemimeiħa toşia.ħa toşia.ħa toşia.ħa toşia. 

:�gh�¦JIv�k ih¥t W§T�k1C :�gh�¦JIN©v iIs̈t 
:�gh�¦JIv±h h1k±u h¦,IK©S :gh�¦JIv�k c©r±u rIC°D 
Wh�¤eGgIz :�gh�¦JInU kh1M©nU :�gh�¦JIN©v k¥t¨v 

:�gh�1C§G©T Wh�¤t'k§y :�gh�¦JIv Wh�@fIj :��gh�¦JIT 
:�gh�¦JI,±u t¥J§s©T ©jh�¦G k'F :�gh�1P§J©v�k kUc±h 
:�gh�¦JI,±u eh¦T§n©T oh¦s²d§n :�gh�¦J§r©T k�C th̄d�k 

:�gh�°b̈v�k oh¦rh1g§G :�gh�¦X©v�k oh¦th¦G±b  
:�gh�1C§G©nU s²h �j�¥,IP :�gh�°b§n©v�K¦n oh°b²bGg 

:�gh�¦JIT Wh�¤t§rIe :�gh�1C§G©T Wh�¤t¥n�m 
:�gh�¦JIv Wh�¤r£jIJ :�gh�¦JIT Wh�¤nUj§r 

:�gh�¦JIT Wh�¤nh¦n§T 

Dumnezeul care salvează, nu este alt izbăvitor în afară de Tine. Tu eşti puternic, multă este 
salvarea Ta, eu sunt împovărat dar Tu mă vei mântui. Dumnezeul Izbăvitor, care scapă şi 
mântuieşte. Pe cei care strigă spre Tine izbăveşte-i. Pe cei ce tânjesc după Tine izbăveşte-i. 
Satură-Ţi turma, fă ca recoltele, copacii, vegetaţia să fie abundente – izbăveşte-i. Nu pedepsi 
pământul ci îndulceşte fructele – izbăveşte. Lasă vântul să aducă norii cei de deasupra, lasă la 
locul lor ploile cele furtunoase, nu retrage norii, Cel îşi deschide mâna şi satură pe cei însetaţi 
– satură! Pe cei ce Te strigă izbăveşte-i, pe cei ce-Îţi sunt dragi, izbăveşte-i, pe cei ce Te 
caută, izbăveşte-i! Pe cei ce sunt puri pentru Tine – izbăveşte-i! 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm cu următorul paragraf: 
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Neimot biminNeimot biminNeimot biminNeimot biminħa neţaħ.ħa neţaħ.ħa neţaħ.ħa neţaħ. :j�m�®b W±bh¦nh1C ,In1g±b 

Plăcută este dreptei Tale victoria. 

Adam uvAdam uvAdam uvAdam uveeeehema, basar veruahema, basar veruahema, basar veruahema, basar veruaħ uneşama, ħ uneşama, ħ uneşama, ħ uneşama, 

ghid veeţem vekarma, dmut veţelem ghid veeţem vekarma, dmut veţelem ghid veeţem vekarma, dmut veţelem ghid veeţem vekarma, dmut veţelem 

verikma, hod lahevel dama, venimşal verikma, hod lahevel dama, venimşal verikma, hod lahevel dama, venimşal verikma, hod lahevel dama, venimşal 

kabhemot nidma, ziv veoar vekoma, kabhemot nidma, ziv veoar vekoma, kabhemot nidma, ziv veoar vekoma, kabhemot nidma, ziv veoar vekoma, 

ħiduş pnħiduş pnħiduş pnħiduş pnei adama, tiat aţei neşama, ei adama, tiat aţei neşama, ei adama, tiat aţei neşama, ei adama, tiat aţei neşama, 

iekavim vekama, kramim veşikma, iekavim vekama, kramim veşikma, iekavim vekama, kramim veşikma, iekavim vekama, kramim veşikma, 

letevel hamesuiama, mitrot oz letevel hamesuiama, mitrot oz letevel hamesuiama, mitrot oz letevel hamesuiama, mitrot oz 

lesamema, neşia lekaiema, siħim lesamema, neşia lekaiema, siħim lesamema, neşia lekaiema, siħim lesamema, neşia lekaiema, siħim 

lekomema, adanim leaţma, praħim lekomema, adanim leaţma, praħim lekomema, adanim leaţma, praħim lekomema, adanim leaţma, praħim 

lehaaţmia, ţmaħim legaşma, karim lehaaţmia, ţmaħim legaşma, karim lehaaţmia, ţmaħim legaşma, karim lehaaţmia, ţmaħim legaşma, karim 

lezarma, revivim lesalma, ştia lezarma, revivim lesalma, ştia lezarma, revivim lesalma, ştia lezarma, revivim lesalma, ştia 

leromema, tluia al blima.leromema, tluia al blima.leromema, tluia al blima.leromema, tluia al blima. 

sh°D :v̈n¨J±bU ©jU�r±u r̈G'C :v̈n¥v�cU ös̈t 
sIv :v̈n§e¦r±u o@k�@m±u ,Un§S :v̈n§r̈e±u o@m�@g±u 

:v̈n§s°b ,In¥v�C�F k©J§n°b±u :v̈n¨S k@c�¤v�k 
:v̈n¨s£t h̄b�P JUS¦j :v̈nIe±u r©t�«,±u uh°z 

:v̈n¨e±u oh1c¨e±h :v̈N©J±b h�mGg ,�gh¦y 
:v̈n²Hªx§n©v k�c¥,�k :v̈n§e¦J±u oh¦n¨r�F 

:v̈n±H©e�k v²H¦J±b :v̈n§N©x�k z«g ,Ir§y¦n 
:v̈n�m'g�k oh°b̈sGg :v̈n§nIe�k oh¦jh¦G 

:v̈n§J²d�k oh¦j̈n�m :v̈nh�1mGg©v�k oh¦j̈r�P 
v²H¦,§J :v̈n�K©J�k oh1ch1c§r :v̈n§r²z�k oh¦r̈e 

:v̈nh1k�C k�g v²hUk§T :v̈n�¥nIr�k 

Om şi fiară, carne, spirit şi suflet, muşchi, oase şi piele, închipuire şi imagine, întocmai unei 
broderii. Splendoare asemănătoare deşertăciunii, comparată cu fiarele; dorinţă, figură şi 
statură. Reînnoieşte faţa pământului, plantând copaci pe pământuri aride, prese pentru vin şi 
hambare  de grâu, vii şi arţari. Pământul cel delimitat să-l vindeci cu ploi puternice, să dai 
viaţă deşerturilor celor părăsite, să plantezi vegetaţie, să le îmbogăţeşti cu fructe dulci, să 
le revigorezi cu flori. Să plouă peste ceea ce răsare, să curgă un val de ape răcoritoare, să 
mustească picăturile, să înalţi pământul cel însetat care stă agăţat de tăcere. 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos: 

 

AdonaiAdonaiAdonaiAdonai Adoneinu, ma  Adoneinu, ma  Adoneinu, ma  Adoneinu, ma adir şimħa beħol adir şimħa beħol adir şimħa beħol adir şimħa beħol 

haareţ, aşer tna hodħa al haşamaim.haareţ, aşer tna hodħa al haşamaim.haareţ, aşer tna hodħa al haşamaim.haareţ, aşer tna hodħa al haşamaim. 
'.¤r�¨t¨v k'f�C W§n¦J rh¦S©t v̈n Ubh�¯b«s£t ²h±h 

:o°h�¨n¨8©v k�g W§sIv v²b§T r¤J£t 

Doamne, Dumnezeul nostru, cât de puternic Îţi este Numele pe întreg pământul. 
Splendoarea Ta ar fi trebuit să o aşezi deasupra cerurilor! 

Adama merer, behema mimşakelet, Adama merer, behema mimşakelet, Adama merer, behema mimşakelet, Adama merer, behema mimşakelet, 

goren migazam, dagan midaleket, hon goren migazam, dagan midaleket, hon goren migazam, dagan midaleket, hon goren migazam, dagan midaleket, hon 

mimera, veomimera, veomimera, veomimera, veoħel mimhuma, zait ħel mimhuma, zait ħel mimhuma, zait ħel mimhuma, zait 

mineşel, ħita meħagav, teref migovai, mineşel, ħita meħagav, teref migovai, mineşel, ħita meħagav, teref migovai, mineşel, ħita meħagav, teref migovai, 

iekev miielek, kerem mitolaat, lekeş iekev miielek, kerem mitolaat, lekeş iekev miielek, kerem mitolaat, lekeş iekev miielek, kerem mitolaat, lekeş 

mearbe, meghed miţlaţal, nefeş mearbe, meghed miţlaţal, nefeş mearbe, meghed miţlaţal, nefeş mearbe, meghed miţlaţal, nefeş 

mibehala, sva misalam, adarim midmibehala, sva misalam, adarim midmibehala, sva misalam, adarim midmibehala, sva misalam, adarim midalut, alut, alut, alut, 

pert mişidafon, ţon miţmitut, kaţir pert mişidafon, ţon miţmitut, kaţir pert mişidafon, ţon miţmitut, kaţir pert mişidafon, ţon miţmitut, kaţir 

miklala, rov merazon, şibolet miklala, rov merazon, şibolet miklala, rov merazon, şibolet miklala, rov merazon, şibolet 

miţinamon, tvua meħasil.miţinamon, tvua meħasil.miţinamon, tvua meħasil.miţinamon, tvua meħasil. 

i¤r�«D :,@k�@F©J§N¦n v̈n¥v�C :r¤r�¤t¥n v̈n¨s£t 
k@f�«t±u :v̈r¥t§N¦n iIv :,¤e�@K©S¦n i²d¨S :o²z²D¦n 

:c²d̈j¥n v̈Y¦j :k¤J�®B¦n ,°h�³z :v̈nUv§N¦n 
:,�g��kIT¦n o¤r�@F :e@k�®H¦n c¤e�®h :h�cID¦n ;¤r�¤y 

J@p�®b :k�m'k�M¦n s®d�¤n :v@C§r©t¥n J¤e�@k 
:,UK©S¦n oh¦r̈sGg :o'g�k̈X¦n g�c«�G :v'k̈v@C¦n 
rh1m̈e :,U,h¦n�M¦n it«m :iIp¨S¦8¦n ,Ir�P 
:iIn²B1M¦n ,@k�«C¦J :iIz¨r¥n c«r :v'k'k§E¦n 

:kh¦ẍj¥n v̈tUc§T 
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Pământ din blestem, fiară din oroare, grânare din lăcuste gazam 
2, grâu din ardere, avuţie 

din neajuns, hrană din nesiguranţă, măsline din resturi, făină din lăcuste ħagav2, hrană din 
lăcuste govai 2, presă de vin din lăcuste yelek 

2, viţă-de-vie din viermi, recoltă târzie din 
lăcuste arbe 

2, fructe din lăcuste ţlaţal 2, suflet din panică, îndestulare din lăcuste 
salaam 2, cârduri de păsări din sărăcie, fructe din vântul de est, oi din exterminare, 
recoltă din blestem, abundenţă din slăbiciune, spice de grâu din uscăciune, recolte din 
lăcuste ħasil 2. 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos: 

 

Ţadik Adonai beħol Ţadik Adonai beħol Ţadik Adonai beħol Ţadik Adonai beħol ddddeeeerarararaħav, veħasid ħav, veħasid ħav, veħasid ħav, veħasid 

bebebebeħol maasav.ħol maasav.ħol maasav.ħol maasav. 

k'f�C sh¦ẍj±u 'uh'f̈r§S k'f�C ²h±h eh¦S�m 
:uḧGGg©n 

Domnul este drept în toate căile Sale şi milostiv în toate faptele Sale. 

Lemaan eitan hanizrak belahav eş. Lemaan eitan hanizrak belahav eş. Lemaan eitan hanizrak belahav eş. Lemaan eitan hanizrak belahav eş. 

Lemaan ben haneekad al eţim vaeşLemaan ben haneekad al eţim vaeşLemaan ben haneekad al eţim vaeşLemaan ben haneekad al eţim vaeş. 

Lemaan ghibot haneevak im sarLemaan ghibot haneevak im sarLemaan ghibot haneevak im sarLemaan ghibot haneevak im sar haeş haeş haeş haeş. 

Lemaan dgalim naLemaan dgalim naLemaan dgalim naLemaan dgalim naħita beor vaanan eşħita beor vaanan eşħita beor vaanan eşħita beor vaanan eş. 

Lemaan hoala lamarom venitala Lemaan hoala lamarom venitala Lemaan hoala lamarom venitala Lemaan hoala lamarom venitala 

kemalakemalakemalakemalaħei eşħei eşħei eşħei eş. Lemaan vehu laLemaan vehu laLemaan vehu laLemaan vehu laħ ħ ħ ħ 

keseghen beerelei eşkeseghen beerelei eşkeseghen beerelei eşkeseghen beerelei eş. Lemaan zeved Lemaan zeved Lemaan zeved Lemaan zeved 

dibrot hanetunot meeşdibrot hanetunot meeşdibrot hanetunot meeşdibrot hanetunot meeş. Lemaan Lemaan Lemaan Lemaan ħipui ħipui ħipui ħipui 

ieriot anan eşieriot anan eşieriot anan eşieriot anan eş. Lemaan teLemaan teLemaan teLemaan teħes har ħes har ħes har ħes har 

iaradta alav baeşiaradta alav baeşiaradta alav baeşiaradta alav baeş. Lemaan iedidut bait Lemaan iedidut bait Lemaan iedidut bait Lemaan iedidut bait 

aşer ahavaşer ahavaşer ahavaşer ahavta mişmei eşta mişmei eşta mişmei eşta mişmei eş. Lemaan kama Lemaan kama Lemaan kama Lemaan kama 

ad şaka haeşad şaka haeşad şaka haeşad şaka haeş. Lemaan lakaLemaan lakaLemaan lakaLemaan lakaħ maħtat eş ħ maħtat eş ħ maħtat eş ħ maħtat eş 

vehesir vehesir vehesir vehesir ħaron eşħaron eşħaron eşħaron eş. Lemaan mekane kina Lemaan mekane kina Lemaan mekane kina Lemaan mekane kina 

gdola baeşgdola baeşgdola baeşgdola baeş. Lemaan naf iado veiardu Lemaan naf iado veiardu Lemaan naf iado veiardu Lemaan naf iado veiardu 

avnei eşavnei eşavnei eşavnei eş. Lemanna sam tle Lemanna sam tle Lemanna sam tle Lemanna sam tle ħalav kelil ħalav kelil ħalav kelil ħalav kelil 

eşeşeşeş. Lemaan amad bagoren venitraţa Lemaan amad bagoren venitraţa Lemaan amad bagoren venitraţa Lemaan amad bagoren venitraţa 

vaeşvaeşvaeşvaeş. Lemaan pilel baazara veiarda Lemaan pilel baazara veiarda Lemaan pilel baazara veiarda Lemaan pilel baazara veiarda 

haeşhaeşhaeşhaeş. Lemaan Lemaan Lemaan Lemaan ţir ala venitala bereħev ţir ala venitala bereħev ţir ala venitala bereħev ţir ala venitala bereħev 

vesusei eşvesusei eşvesusei eşvesusei eş. Lemaan kdoşim muşlaħim Lemaan kdoşim muşlaħim Lemaan kdoşim muşlaħim Lemaan kdoşim muşlaħim 

baeşbaeşbaeşbaeş. Lemaan ribo rivevan Lemaan ribo rivevan Lemaan ribo rivevan Lemaan ribo rivevan ħaz ħaz ħaz ħaz 

venaharei eşvenaharei eşvenaharei eşvenaharei eş. Lemaan şimemot irħa Lemaan şimemot irħa Lemaan şimemot irħa Lemaan şimemot irħa 

hasrufa vaeşhasrufa vaeşhasrufa vaeşhasrufa vaeş. Lemaan toldot alufei Lemaan toldot alufei Lemaan toldot alufei Lemaan toldot alufei 

Iehuda tasim beIehuda tasim beIehuda tasim beIehuda tasim beħior eşħior eşħior eşħior eş.    

i�C i�g�©n�k :J¥t c©v��k�C ër±z°B©v ï,h¥t i�g�©n�k 
rIC°D i�g�©n�k :J¥t²u oh1m�g k�g s©eNg®B©v 

¨,h�¦j²b oh1k²d§S i�g�©n�k :J¥t r©G o1g e�c¡t®B©v 
oIr̈N�k v'kGg«v i�g�©n�k :J¥t i³bGg³u rIt�C 

Q'k tUv±u i�g�©n�k :J¥t h�f£t�k©n�F v'K�g§,°b±u 
,Ir�C¦S s@c�®z i�g�©n�k :J¥t h�K¤t§r¤t�C i®d�¤x�F 

i³bGg³u ,Igh¦r±h hUP¦j i�g�©n�k :J¥t¥n ,IbU,±B©v 
:J¥t'C uh'k'g ̈T§s�©r²h r©v x@f�¤y i�g�©n�k :J¥t 
h¥n§8¦n ̈T�c�©v̈t r¤J£t ,°h��C ,Ush¦s±h i�g�©n�k 

:J¥t¨v v'g§ëJ s�g V©n'F i�g�©n�k :J¥t 
:J¥t iIr£j rh¦x¥v±u J¥t ,©T§j©n j©e'k i�g�©n�k 
i�g�©n�k :J¥t'C v'kIs±d v̈t±b¦e t¯B©e§n i�g�©n�k 

v�k§y o¨G i�g�©n�k :J¥t h̄b�c©t Us§r²h±u Is²h ;²b 
i¤r�«D�C s©n'g i�g�©n�k :J¥t kh1k�F c'k̈j 
v̈r²zGg'C k�K1P i�g�©n�k :J¥t'c v'M©r§,°b±u 

v'K�g§,°b±u v'k'g rh1m i�g�©n�k :J¥t¨v v̈s§r²h±u 
oh¦JIs§e i�g�©n�k :J¥t h¥xU�x±u c@f�¤r�C 

z¨j i'c�c¦r tIC¦r i�g�©n�k :J¥t'C oh1f'k§Jªn 
W§rh1g ,In§n¦J i�g�©n�k :J¥t h¥r£v�³b±u 

h�pUK©t ,Is�kIT i�g�©n�k :J¥t'c v'pUr§¬©v 
:J¥t rIH1f�F oh¦G̈T v̈sUv±h 

                                                                                                                           
2
 Conform explicaţiilor Torei şi tradiţiei rabinice, această rugăciune prezintă opt specii diferite de lăcuste. 
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În numele celui curajos (Avraham) care a fost aruncat în flăcările focului, în numele fiului 
(Iţħak) care a fost legat pe lemne lângă foc. În numele celui puternic (Iaakov) care s-a 
luptat cu un prinţ al focului. În numele steagurilor triburilor pe care le-ai ghidat cu o 
lumină şi un nor de foc. În numele celui ce (Moşe) a fost ridicat în ceruri şi a devenit la 
fel de înălţat ca şi îngerii de foc. În numele celui ce (Aaron) era pentru Tine un 
reprezentant la Altarele de foc. În numele dăruirii poruncilor date dintr-un foc. În 
numele baldachinului de cortine, un nor de foc. În numele alaiului de la muntele pe care ai 
coborât în foc. În numele dragostei de Templul pe care l-ai adorat mai mult decât 
cerurile cele făcute din foc. În numele lui (Moşe) care a tânjit până la scufundarea 
focului. În numele lui (Aaron) care a luat un vas de foc şi a înlăturat mânia ce ardea ca 
focul. În numele lui (Eliahu) care cu zel s-a răzbunat prin foc. În meritul lui (Iehoşua) 
care şi-a înălţat ţara în rugăciune şi au căzut pietre de foc. În numele lui (Şmuel) care a 
oferit o oaie ce alăpta pentru a fi cu totul arsă de foc. În numele lui (David) care stătea 
în grânar şi i s-a arătat bunăvoinţă cu foc. În numele lui (Şlomo) ce s-a rugat în Curte şi a 
coborât foc. În numele trimisului (Eliahu) care a urcat în ceruri şi a fost înălţat  cu o 
caleaşcă şi cai de foc. În numele celor sfinţi (Ħanania, Mişael, Azaria) care au fost 
azvârliţi în foc. În numele lui (Daniel) care a văzut mii şi mii [de îngeri] şi flăcări de foc. 
În numele ruinelor Oraşului Tău care a fost devorat de foc. În numele urmaşilor prinţilor 
lui Iehuda pe care îi vei aprinde ca pe un foc arzând. 
 

���� 
În primele şase zile de Sukot, continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  
În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos: 

 

LeLeLeLeħa Adonai haghedula, vehaghevura, ħa Adonai haghedula, vehaghevura, ħa Adonai haghedula, vehaghevura, ħa Adonai haghedula, vehaghevura, 

vehaneţaħ vehahod ki ħol başamaim vehaneţaħ vehahod ki ħol başamaim vehaneţaħ vehahod ki ħol başamaim vehaneţaħ vehahod ki ħol başamaim 

uvaareţ leħa Adonai hamamlaħa uvaareţ leħa Adonai hamamlaħa uvaareţ leħa Adonai hamamlaħa uvaareţ leħa Adonai hamamlaħa 

vehamitnase levehamitnase levehamitnase levehamitnase leħol ħol ħol ħol leroş. Vehaia Adonai leroş. Vehaia Adonai leroş. Vehaia Adonai leroş. Vehaia Adonai 

lemelelemelelemelelemeleħ al col haareţ baiom hahu ihie ħ al col haareţ baiom hahu ihie ħ al col haareţ baiom hahu ihie ħ al col haareţ baiom hahu ihie 

Adonai eAdonai eAdonai eAdonai eħad uşmo eħad. Uvetorateħa ħad uşmo eħad. Uvetorateħa ħad uşmo eħad. Uvetorateħa ħad uşmo eħad. Uvetorateħa 

katuv leemor:  Şema Israel Adonai katuv leemor:  Şema Israel Adonai katuv leemor:  Şema Israel Adonai katuv leemor:  Şema Israel Adonai 

Eloheinu Adonai eEloheinu Adonai eEloheinu Adonai eEloheinu Adonai eħad. Baruħ şem ħad. Baruħ şem ħad. Baruħ şem ħad. Baruħ şem 

kevod malukevod malukevod malukevod maluħuto leolam vaed. ħuto leolam vaed. ħuto leolam vaed. ħuto leolam vaed.  

,¤r�¤t�p¦T©v±u v̈rUc±D©v±u v'Kªs±D©v ²h±h W�k 
'.¤r�¨t'cU o°h�©n¨8�C k«f h1F 'sIv©v±u j�m�¯B©v±u 

:Jt«r�k k«f�k t¥¬³b§,¦N©v±u 'v'f'k§n©N©v ²h±h W�k 
oIH�C '.¤r�¨t¨v k'F k�g Q@k�¤n�k ²h±h v²ḧv±u 

:s̈j¤t In§JU s̈j¤t ²h±h v®h§v°h tUv©v 
'k¥t¨r§G°h g©n§J :r«nt�k cU,'F W§,¨rI,�cU 
sIc�F o¥J QUr'C :s̈j¤t ²h±h 'Ubh�¥vO¤t ²h±h 

:s@g²u o'kIg�k I,Uf�k©n 

Ale Tale sunt, Doamne, măreţia, puterea, splendoarea, victoria şi gloria şi tot ceea ce e în 
cer şi pe pământ. A Ta este, Doamne, împărăţia şi suveranitatea asupra oricărei căpetenii. 
Domnul va fi Rege asupra întregului pământ, în acea zi va fi Domnul unul şi Numele Său 
unul. Iar în Învăţătura Ta este scris: „Ascultă, Israele, Domnul este Dumnezeul nostru, 
Domnul este unul”. Binecuvântat fie numele glorioasei Sale împărăţii în vecii vecilor. 
 

���� În ziua de Hoşana Raba continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  

 

EeroEeroEeroEeroħ şui beveit şavi ghiliti vaţom pişi ħ şui beveit şavi ghiliti vaţom pişi ħ şui beveit şavi ghiliti vaţom pişi ħ şui beveit şavi ghiliti vaţom pişi 

draştiħa bo lehoşii hakşiva lekol şavi draştiħa bo lehoşii hakşiva lekol şavi draştiħa bo lehoşii hakşiva lekol şavi draştiħa bo lehoşii hakşiva lekol şavi 

vekuma vehoşii. Zħor veraħem moşii,vekuma vehoşii. Zħor veraħem moşii,vekuma vehoşii. Zħor veraħem moşii,vekuma vehoşii. Zħor veraħem moşii,    

h¦,h�1K°D :h1g±u©J ,h�c�C :h1gUJ QIrNg¤t 
:h1gh¦JIv�k IC Wh�¦T§J©r§S :h1g§J1P oIM�c 

:h1gh¦JIv±u v̈nU�e±u :h1g±u©J kIe�k v'ch�¦J§e©v 
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ħai ken teşaşi. Tov beenek şi, iaħiş ħai ken teşaşi. Tov beenek şi, iaħiş ħai ken teşaşi. Tov beenek şi, iaħiş ħai ken teşaşi. Tov beenek şi, iaħiş 

moşii, kale marşii, leval od tarşii, moşii, kale marşii, leval od tarşii, moşii, kale marşii, leval od tarşii, moşii, kale marşii, leval od tarşii, 

maher Eloheimaher Eloheimaher Eloheimaher Elohei işei, neţaħ lehoşii, sa na  işei, neţaħ lehoşii, sa na  işei, neţaħ lehoşii, sa na  işei, neţaħ lehoşii, sa na 

on rişi, avor al pişi, pne na lehoşii, ţur on rişi, avor al pişi, pne na lehoşii, ţur on rişi, avor al pişi, pne na lehoşii, ţur on rişi, avor al pişi, pne na lehoşii, ţur 

ţadik moşii, kabel na şavi, romem ţadik moşii, kabel na şavi, romem ţadik moşii, kabel na şavi, romem ţadik moşii, kabel na şavi, romem 

keren işi, Şadai moşii, tofia vetoşii.keren işi, Şadai moşii, tofia vetoşii.keren işi, Şadai moşii, tofia vetoşii.keren işi, Şadai moşii, tofia vetoşii.    

:h1g§J�g©J§T i�F h©j :h1gh¦JIn o¥j©r±u rIf±z 
v�K�F :h1gh¦JIn Jh¦j²h :h1g§J e®b�¤t�C cIy 

h¥vO¡t r¥v©n :h1gh¦J§r©T sIg k�c�k :h1gh¦J§r©n 
:h1g§J¦r i«uGg t²b ẗG :h1gh¦JIv�k j�m�®b :h1g§J°h 
rUm :h1gh¦JIv�k t²b v̄b�P :h1g§J1P k�g rIcGg 
i¤r�¤e o¥nIr :h1g±u©J t²b k�C©e :h1gh¦JIn eh¦S�m 

:h1gh¦JI,±u �gh�1pIT :h1gh¦JIn h©S©J :h1g§J°h 

Îmi voi aşeza ruga în casa de rugăciune. Mi-am purtat în ziua de post păcatul. Te-am 
căutat în acea zi pentru izbăvire. Ascultă vocea strigătului meu. Ridică-te şi salvează-mă. 
Adu-Ţi aminte şi fii îngăduitor, Izbăvitorul meu, Dumnezeule cel Viu, fă să mă bucur de 
credinţa Ta. Binefăcătorule, întoarce-Te către strigătul meu, grăbeşte salvarea mea. 
Distruge-l pe cel ce mă îndeamnă să păcătuiesc şi fă să nu mă mai ponegrească. Grăbeşte-
Te, Domn al izbăvirii mele, în veci izbăveşte-mă. Iartă-mi răutatea, treci cu vederea 
abaterile mele, întoarce-Te acum şi salvează-mă. Stâncă, Dreptule, Izbăvitorul meu, 
primeşte-mi rugăciunea, înalţă bucuria salvării mele. Atotputernice, Izbăvitorul meu, 
luminează-Ţi Faţa asupra mea şi salvează-mă. 
 

���� Continuăm cu paragraful “Ani Vaho” (pag. 812).  

 

El lemoşaot, beraba şvuot, gaşim El lemoşaot, beraba şvuot, gaşim El lemoşaot, beraba şvuot, gaşim El lemoşaot, beraba şvuot, gaşim 

beşavot, dofkei ereħ şuot, hoghei beşavot, dofkei ereħ şuot, hoghei beşavot, dofkei ereħ şuot, hoghei beşavot, dofkei ereħ şuot, hoghei 

şaaşuotşaaşuotşaaşuotşaaşuot,,,, ve ve ve veħidotam miştaşeot, zoaħidotam miştaşeot, zoaħidotam miştaşeot, zoaħidotam miştaşeot, zoakkkkim im im im 

lehaşot, ħoħlehaşot, ħoħlehaşot, ħoħlehaşot, ħoħei ieşuot tfulim baħ şeot ei ieşuot tfulim baħ şeot ei ieşuot tfulim baħ şeot ei ieşuot tfulim baħ şeot 

iodei vin şaot, koreiħa beşavot lehavin iodei vin şaot, koreiħa beşavot lehavin iodei vin şaot, koreiħa beşavot lehavin iodei vin şaot, koreiħa beşavot lehavin 

şmuot mipiħa nişmaot, noten teşuot, şmuot mipiħa nişmaot, noten teşuot, şmuot mipiħa nişmaot, noten teşuot, şmuot mipiħa nişmaot, noten teşuot, 

sfurot maşmaot, edut maşmiot, poel sfurot maşmaot, edut maşmiot, poel sfurot maşmaot, edut maşmiot, poel sfurot maşmaot, edut maşmiot, poel 

ieşuot, ţadik noşaot, kiriat teşuot, ieşuot, ţadik noşaot, kiriat teşuot, ieşuot, ţadik noşaot, kiriat teşuot, ieşuot, ţadik noşaot, kiriat teşuot, 

regheş teşuot, şaloş şaot, taħiş regheş teşuot, şaloş şaot, taħiş regheş teşuot, şaloş şaot, taħiş regheş teşuot, şaloş şaot, taħiş 

liteşuot.liteşuot.liteşuot.liteşuot. 

oh¦J²D :,Ig6c§J g�C§r©t�C :,Ig̈JIn�k k¥t 
h̄dIv :,IgUJ Q¤r�@g h¥e�pIS :,Ig±u©J�C 

:,Ig§J�g©T§J¦n ö,«sh¦j±u :,IgªJGg©J 
oh1kUp§y :,IgUJ±h h�fIj :,Ig§J©v�k oh¦eGg«z 
Wh�@g§rIF :,Ig̈J ih1c h�g§sIh :,Ig§J Q'C 

Wh�1P¦n :,IgUn§J ih1c¨v�k :,Ig±u©J�C 
,IrUp§x :,IgUJ§T i¥,Ib :,Ig̈n§J°b 

:,IgUJ±h k�gIP :,Igh¦n§J©n ,Us�g :,Ig̈n§J©n 
J®d�¤r :,IgUJ§T ,³h§r¦e :,Ig¨JIb eh¦S�m 

:,IgUJ§,1k Jh¦j̈T:,Ig̈J JÖJ :,ItªJ§T 

Dumnezeul ce aduce izbăviri în cele patru săptămâni, celor ce I se apropie cu rugăciuni. Ei 
bat la uşile unde se pregătesc rugăciunile, ei meditează la preaiubita Învăţătură şi 
versetele lor sunt iubite. Ei strigă după atenţie, tânjesc după izbăvire, ei se agaţă de 
Tine, spre Tine se întorc. Ei înţeleg [că] orele [sunt înaintate], dar îngenunchează în faţa 
Ta cerând să priceapă învăţăturile auzite din gura Ta. Cel ce asiguri izbăvirea, adună-i pe 
cei ce susţin mărturia. Cel ce înfăptuieşti izbăviri, trimite-l pe dreptul ce va găsi 
salvarea. Pentru Oraşul izbăvirii în care forfoteşte mulţimea, în cele trei ore, grăbeşte 
vremea izbăvirii. 
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���� După fiecare circuit cu sulurile de Tora (cu excepţia Şabatului) recităm următoarele:  

 

Ani VahoAni VahoAni VahoAni Vaho3 hoşia na. hoşia na. hoşia na. hoşia na. :t²B v'gh�¦JIv 3Iv²u h°b£t 

Ani Vaho3, izbăveşte acum! 

Kehoşaata elim Kehoşaata elim Kehoşaata elim Kehoşaata elim beLud imabeLud imabeLud imabeLud imaħ, beţeetħa ħ, beţeetħa ħ, beţeetħa ħ, beţeetħa 

leieşa amaħ, ken hoşaanaleieşa amaħ, ken hoşaanaleieşa amaħ, ken hoşaanaleieşa amaħ, ken hoşaana. Kehoşaata Kehoşaata Kehoşaata Kehoşaata 

goi veelohim druşim leieşa elohim, ken goi veelohim druşim leieşa elohim, ken goi veelohim druşim leieşa elohim, ken goi veelohim druşim leieşa elohim, ken 

hoşaanahoşaanahoşaanahoşaana. Kehoşaata hamon ţvaot Kehoşaata hamon ţvaot Kehoşaata hamon ţvaot Kehoşaata hamon ţvaot 

veimam malaveimam malaveimam malaveimam malaħei ţvaot, ken hoşaanaħei ţvaot, ken hoşaanaħei ţvaot, ken hoşaanaħei ţvaot, ken hoşaana. 

Kehoşaata zakim mibeit avadim, ħanun Kehoşaata zakim mibeit avadim, ħanun Kehoşaata zakim mibeit avadim, ħanun Kehoşaata zakim mibeit avadim, ħanun 

beiadam maavidim, ken hoşaanabeiadam maavidim, ken hoşaanabeiadam maavidim, ken hoşaanabeiadam maavidim, ken hoşaana. 

Kehoşaata tvuim beţul gzarKehoşaata tvuim beţul gzarKehoşaata tvuim beţul gzarKehoşaata tvuim beţul gzarim, iekrim, iekrim, iekrim, iekrħa ħa ħa ħa 

imam maavirim, ken hoşaanaimam maavirim, ken hoşaanaimam maavirim, ken hoşaanaimam maavirim, ken hoşaana. 

Kehoşaata kana meşoreret vaioşa Kehoşaata kana meşoreret vaioşa Kehoşaata kana meşoreret vaioşa Kehoşaata kana meşoreret vaioşa 

legolegolegolegoħa meţuienet vaivaşa, ken hoşaanaħa meţuienet vaivaşa, ken hoşaanaħa meţuienet vaivaşa, ken hoşaanaħa meţuienet vaivaşa, ken hoşaana. 

Kehoşaata maamar vehoţeti etħem Kehoşaata maamar vehoţeti etħem Kehoşaata maamar vehoţeti etħem Kehoşaata maamar vehoţeti etħem 

nakiv vehuţeti iħem ken hoşaananakiv vehuţeti iħem ken hoşaananakiv vehuţeti iħem ken hoşaananakiv vehuţeti iħem ken hoşaana. 

Kehoşaata sovevei mizbeaħ, omsei Kehoşaata sovevei mizbeaħ, omsei Kehoşaata sovevei mizbeaħ, omsei Kehoşaata sovevei mizbeaħ, omsei 

arava lehakif mizbeaarava lehakif mizbeaarava lehakif mizbeaarava lehakif mizbeaħ, ken hoşaanaħ, ken hoşaanaħ, ken hoşaanaħ, ken hoşaana. 

Kehoşaata piKehoşaata piKehoşaata piKehoşaata pilei aron kehufşa ţier pleşet lei aron kehufşa ţier pleşet lei aron kehufşa ţier pleşet lei aron kehufşa ţier pleşet 

babababaħaron af venoşa, ken hoşaanaħaron af venoşa, ken hoşaanaħaron af venoşa, ken hoşaanaħaron af venoşa, ken hoşaana. 

Kehoşaata kehilota bavela şilaħta, Kehoşaata kehilota bavela şilaħta, Kehoşaata kehilota bavela şilaħta, Kehoşaata kehilota bavela şilaħta, 

rarararaħum lemaanam şulaħta, ken hoşaanaħum lemaanam şulaħta, ken hoşaanaħum lemaanam şulaħta, ken hoşaanaħum lemaanam şulaħta, ken hoşaana. 

Kehoşaata şvut şivtei Iaakov, taşuv Kehoşaata şvut şivtei Iaakov, taşuv Kehoşaata şvut şivtei Iaakov, taşuv Kehoşaata şvut şivtei Iaakov, taşuv 

vetaşiv vut ahalei Iaakov, vehoşia navetaşiv vut ahalei Iaakov, vehoşia navetaşiv vut ahalei Iaakov, vehoşia navetaşiv vut ahalei Iaakov, vehoşia na. 

Kehoşaata şomrei miţvot veħoħei Kehoşaata şomrei miţvot veħoħei Kehoşaata şomrei miţvot veħoħei Kehoşaata şomrei miţvot veħoħei 

ieşuot, el lemoşieşuot, el lemoşieşuot, el lemoşieşuot, el lemoşaot, vehoşia naaot, vehoşia naaot, vehoşia naaot, vehoşia na. 

W§,t�m�C 'Q̈N1g sUk�C oh1k¥t ̈T�g�©JIv�F 
hID ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'Q¨N�g g©J�¯h�k 

i�F 'oh¦vO¡t g©J�¯h�k oh¦JUr§S 'oh¦vOt¯u 
o¨N1g±u ',It'c�m iIn£v ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 
¨T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F ',It'c�m h�f£t�k©n 

o¨s²h�C iUB©j 'oh¦s'cGg ,h�C¦n oh1F³z 
¨T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'oh¦sh1cGg©n 
o¨N1g W§r̈e±h 'oh¦r²z±D kUm�C oh1gUc§y 

v²B�F ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'oh¦rh1cGg©n 
'g©J²U°h³u ,®b�®H6m§n V̈jId�k 'g©JI�H³u ,¤r�¤rIJ§n 
h¦,t�mIv±u r©n£t©n ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 

i�F 'o@f§T¦t h¦,t�mUv±u cUe²b 'o@f§,¤t 
'©j��C±z¦n h�c�cIx ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 
i�F '©j��C±z¦n ;h¦E©v�k v'c¨rGg h¥x§nIg 
iIr̈t h¥t�k1P ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 

'g©JIb±u ;©t iIr£j�C ,¤J�@k�P r�g1m 'g©J�pªv�F 
v'k�@c'C ,IK¦v§e ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 

i�F '̈T§j��KªJ o²bGg©n�k oUj©r '̈T§j��K¦J 
'c«eGg³h h¥y�c¦J ,Uc§J ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 

'c«eGg³h h�k¢v̈t ,Uc§J ch¦J̈,±u cUJ̈T 
',«u�m¦n h¥r§nIJ ̈T�g�©JIv�F :t²B v'gh�¦JIv±u 
v'gh�¦JIv±u ',Ig¨JIn�k k¥t ',IgUJ±h h�fIj±u 

:t²B v'gh�¦JIv Iv²u h°b£t :t²B 

Precum ai salvat judecătorii în Lud împreună împreună cu Tine când ai înaintat să salvezi 
poporul, aşa să izbăveşti şi acum! Precum ai izbăvit  poporul şi liderii lui care au căutat 
salvările Domnului, aşa să izbăveşti şi acum! Precum ai salvat mulţimea de oştiri şi 
împreună cu ei îngerii oştirilor, aşa să izbăveşti şi acum! Precum i-ai salvat pe cei puri din 
casa robiei, Îndurătorule, din mâinile celor ce îi sileau să trudească, aşa să izbăveşti şi 
acum! Precum i-ai salvat pe cei ce se scufundau în adâncurile stâncilor. Binefacerea Ta a 

                                                                                                                           
3
 Nume divine, cu valoarea numerică 78, egală cu cea a frazei wv tbt (ana Haşem – „Te rugăm, Doamne”). 
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fost cu ei în trecerea lor, aşa să izbăveşti şi acum! Precum ai salvat grădina ce cânta: „El 
a izbăvit”, cu privire la El cel ce apropie se spune: „El a fost izbăvit”, aşa să izbăveşti şi 
acum! Precum ai salvat cu vorba: „Vă voi scoate” ce poate fi interpretată şi „am ieşit cu 
voi”, aşa să izbăveşti şi acum! Precum i-ai izbăvit pe cei ce mergeau în jurul Altarului, pe 
cei ce poartă salcia ca să înconjoare Altarul, aşa să izbăveşti şi acum! Precum ai salvat 
Chivotul Numelui, capturat din cauza păcatului, când ai pedepsit ţara filistenilor cu mânie 
înflăcărată, aşa să izbăveşti şi acum! Precum ai izbăvit adunările pe care le-ai trimis în 
Babilon, Îndurătorule, [şi] de dragul lor ai fost şi Tu trimis, aşa să izbăveşti şi acum! Aşa 
cum ai izbăvit din captivitate triburile lui Iaakov, reîntoarce şi restabileşte corturile lui 
Iaakov şi izbăveşte acum! Precum i-ai izbăvit pe păstrătorii poruncilor şi pe cei ce speră 
în mântuire, Dumnezeule cel Izbăvitor, izbăveşte acum! 

Ani VahoAni VahoAni VahoAni Vaho hoşia na. hoşia na. hoşia na. hoşia na. :t²B v'gh�¦JIv Iv²u h°b£t 

Ani Vaho, izbăveşte acum! 
 

���� De Hoşana Raba continuăm cu paragraful “Titneinu” – “Instaurează-ne” (pag. 817) 

 

Hoşia etHoşia etHoşia etHoşia et ame ame ame ameħa uvareħ et naħalateħa, ħa uvareħ et naħalateħa, ħa uvareħ et naħalateħa, ħa uvareħ et naħalateħa, 

ururururem venasem ad haolam veihiu em venasem ad haolam veihiu em venasem ad haolam veihiu em venasem ad haolam veihiu 

devarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai devarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai devarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai devarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai 

krovimkrovimkrovimkrovim el Adonai Eloheinu iomam  el Adonai Eloheinu iomam  el Adonai Eloheinu iomam  el Adonai Eloheinu iomam 

valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo 

Israel, dvar iom beiomo, lemaan daat Israel, dvar iom beiomo, lemaan daat Israel, dvar iom beiomo, lemaan daat Israel, dvar iom beiomo, lemaan daat 

kol amei haareţ, ki Adonai hu haElohim, kol amei haareţ, ki Adonai hu haElohim, kol amei haareţ, ki Adonai hu haElohim, kol amei haareţ, ki Adonai hu haElohim, 

ein od.ein od.ein od.ein od. 

'W�¤,'k£j³b ,¤t Q¥r'cU 'W�¤N�g ,¤t v'gh�¦JIv 
h©r'c§s Uh§v°h±u :o'kIg¨v s�g o¥t§¬³b±u o�g§rU 
oh1c«r§e '²h±h h̄b�p1k h¦T±b�³B©j§,¦v r¤J£t v@K�¥t 
,IGGg�k 'v'k±h�'k²u o¨nIh Ubh�¥vO¡t ²h±h k¤t 
'k¥t¨r§G°h IN�g y�P§J¦nU IS�c�g y�P§J¦n 

h¥N�g k'F ,�g�©S i�g�©n�k :InIh�C oIh r�c§S 
:sIg ih¥t 'oh¦vO¡t¨v tUv ²h±h h1F '.¤r�¨t¨v 

Salvează-Ţi poporul şi binecuvântează-Ţi moştenirea, ai grijă de ei şi înalţă-i pentru 
totdeauna. Fie ca aceste cuvinte ale mele pe care le-am îndreptat spre Dumnezeu aproape 
de El, de Dumnezeul nostru, ziua şi noaptea, fie ca El să facă dreptate slujitorilor săi şi 
poporului Său, fiecare nevoie la momentul ei, fie ca toate popoarele pământului să ştie că 
Domnul este Dumnezeul nostru, nu mai este altul în afară de El. 
 

���� Înapoiem sulul de Tora în Aron Kodeş. 

����    
În primele două zile de Sukot, oficiantul recită “Kadiş Şalem” – “Kadiş întreg” (pag. 
831), apoi rugăciunea continuă cu paragraful “Kave el Adonai” (pag. XXX). 

���� 
În zilele de Ħol Hamoed (zilele intermediare), oficiantul recită “Kadiş Şalem” – 
“Kadiş întreg” (pag. 831), apoi rugăciunea continuă cu “Aleinu” (pag. XXX). 

���� 
De Şabat, recităm următorul paragraf („Om neţura” – „Naţiunea apărată”) şi apoi 
continuăm până înainte de „Titneinu” – „Instaurează-ne” (pag. 817). 

 

Om neţura kevavat, bonenet bedat Om neţura kevavat, bonenet bedat Om neţura kevavat, bonenet bedat Om neţura kevavat, bonenet bedat 

nefeş meşinefeş meşinefeş meşinefeş meşivat. gomeret hilvat. gomeret hilvat. gomeret hilvat. gomeret hilħot Şabat, ħot Şabat, ħot Şabat, ħot Şabat, 

doreşet masat Şabat, hakovaat alpaim doreşet masat Şabat, hakovaat alpaim doreşet masat Şabat, hakovaat alpaim doreşet masat Şabat, hakovaat alpaim 

J@p�®b ,̈s�C ,®b�®bIC :,�c'c�F v̈rUm±b oIt 
,¤J�¤rIS :,'C©J ,If�k¦v ,¤r�¤nID :,�ch¦J§n 
oUj§T o°h��P�k©t ,�g��cIE©v :,'C©J ,©t§G©n 
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teteteteħum Şabat, umeşivat reghel miŞabat, ħum Şabat, umeşivat reghel miŞabat, ħum Şabat, umeşivat reghel miŞabat, ħum Şabat, umeşivat reghel miŞabat, 

zazazazaħor veşamor mekaiemet baŞabat, ħor veşamor mekaiemet baŞabat, ħor veşamor mekaiemet baŞabat, ħor veşamor mekaiemet baŞabat, 

ħaşa lemaher biat Şabat, toraħat col ħaşa lemaher biat Şabat, toraħat col ħaşa lemaher biat Şabat, toraħat col ħaşa lemaher biat Şabat, toraħat col 

mişişa laŞabat, ioşevet umamtenet ad mişişa laŞabat, ioşevet umamtenet ad mişişa laŞabat, ioşevet umamtenet ad mişişa laŞabat, ioşevet umamtenet ad 

kelot Şabat kavod vaoneg kora laŞabat, kelot Şabat kavod vaoneg kora laŞabat, kelot Şabat kavod vaoneg kora laŞabat, kelot Şabat kavod vaoneg kora laŞabat, 

levuş uħlevuş uħlevuş uħlevuş uħsut mesut mesut mesut meħalefet baŞabat, maaħal ħalefet baŞabat, maaħal ħalefet baŞabat, maaħal ħalefet baŞabat, maaħal 

umişte meħina laŞabat, noam megadim umişte meħina laŞabat, noam megadim umişte meħina laŞabat, noam megadim umişte meħina laŞabat, noam megadim 

manemet laŞabat, seudot şaloş manemet laŞabat, seudot şaloş manemet laŞabat, seudot şaloş manemet laŞabat, seudot şaloş 

mekaiemet baŞabat, ştei ħimekaiemet baŞabat, ştei ħimekaiemet baŞabat, ştei ħimekaiemet baŞabat, ştei ħikkkkarot boţaat arot boţaat arot boţaat arot boţaat 

baŞabat, poretet arba reşuiot baŞabat, baŞabat, poretet arba reşuiot baŞabat, baŞabat, poretet arba reşuiot baŞabat, baŞabat, poretet arba reşuiot baŞabat, 

ţivui hadlakat ner madleket baŞabat, ţivui hadlakat ner madleket baŞabat, ţivui hadlakat ner madleket baŞabat, ţivui hadlakat ner madleket baŞabat, 

iduş haiom mekadeşet baŞabat, renen iduş haiom mekadeşet baŞabat, renen iduş haiom mekadeşet baŞabat, renen iduş haiom mekadeşet baŞabat, renen 

şeva mefaşeva mefaşeva mefaşeva mefalelet baŞabat, şiva vadat kora lelet baŞabat, şiva vadat kora lelet baŞabat, şiva vadat kora lelet baŞabat, şiva vadat kora 

baŞabat, tanħilena leiom şekulo Şabat.baŞabat, tanħilena leiom şekulo Şabat.baŞabat, tanħilena leiom şekulo Şabat.baŞabat, tanħilena leiom şekulo Şabat. 

rIf²z :,'C©8¦n k®d�¤r ,�ch�¦J§nU :,'C©J 
r¥v©n�k v̈J�¨j :,'C©8�C ,¤n�®H©e§n rIn¨J±u 

v̈A¦8¦n k«F ,©j�©rIy :,'C©J ,©th1C 
,Ik�F s�g ,®b�¤T§n©nU ,@c�¤JIh :,'C©8�k 
:,'C©8�k v̈t§rIe d®b«�g²u sIc'F :,'C©J 

k'f£t©n :,'C©8�C ,@p�@K©j§n ,Ux�fU JUc�k 
oh¦s²d§n o�g�«b :,'C©8�k v²bh1f§n v¤T§J¦nU 

,¤n�®H©e§n JÖJ ,IS6g§x :,'C©8�k ,¤n�@g±b©n 
,�g��mIC ,Ir'F1f h¥T§J k�g :,'C©8�C 

:,'C©8�C ,IHªJ§r g�C§r©t ,¤y�¤rIP :,'C©8�C 
JUS¦e :,'C©8�C ,¤e�@k§s©n r̄b ,©e�'k§s©v hUU1m 

g�c�¤J i®b�¤r :,'C©8�C ,¤J�¤S©e§n oIH©v 
v̈t§rIe ,¨S�c v'g�c¦J :,'C©8�C ,@k�@K�p§n 
:,'C©J IK6F¤J oIh�k v²B�@kh¦j±b©T :,'C©8�C 

Naţiunea apărată asemenea pupilei ochiului caută întelegerea Legii ce restaurează 
sufletul. Ea termină legile Şabatului, cere povara Şabatului, stabileşte două mii [de amot] 
drept limita [domeniului] de Şabat şi îşi limitează mersul datorită Şabatului. Aducerea 
aminte şi păstrarea le îndeplineşte de Şabat, străduinde-se să grăbească venirea 
Şabatului, trudind de-a lungul celor şase zile pentru Şabat, stând şi aşteptând cu răbdare 
până la ieşirea din Şabat. Proclamă Şabatul drept onoare şi desfătare, pentru Şabat 
schimbă îmbrăcăminte şi veşminte, pregăteşte de mâncat şi de băut, din dulceaţa 
fructelor se desfată de Şabat, ţine trei mese şi rupe două pâini de Şabat. Separă patru 
domenii de Şabat. Porunca de a aprinde lumânări o îndeplineşte pentru Şabat. Sfinţirea 
zilei o recită de Şabat. O rugăciune din şapte părţi citeşte de Şabat. Fă-o să 
moştenească ziua ce va fi în întregime Şabat. 

Ani VahoAni VahoAni VahoAni Vaho hoşia na. hoşia na. hoşia na. hoşia na. :t²B v'gh�¦JIv Iv²u h°b£t 

Ani Vaho, izbăveşte acum! 

Kehoşaata adam ieţir kapeiħa legonena, Kehoşaata adam ieţir kapeiħa legonena, Kehoşaata adam ieţir kapeiħa legonena, Kehoşaata adam ieţir kapeiħa legonena, 

beŞabbeŞabbeŞabbeŞabat kodeş himţeto kofer vaħanina, at kodeş himţeto kofer vaħanina, at kodeş himţeto kofer vaħanina, at kodeş himţeto kofer vaħanina, 

ken hoşaanaken hoşaanaken hoşaanaken hoşaana. Kehoşaata goi meţuian  Kehoşaata goi meţuian  Kehoşaata goi meţuian  Kehoşaata goi meţuian 

mekavim mekavim mekavim mekavim ħofeş, dea kivno lavur şvii ħofeş, dea kivno lavur şvii ħofeş, dea kivno lavur şvii ħofeş, dea kivno lavur şvii 

lenofeş, ken hoşaana. Kehoşaat haam lenofeş, ken hoşaana. Kehoşaat haam lenofeş, ken hoşaana. Kehoşaat haam lenofeş, ken hoşaana. Kehoşaat haam 

nihagta kaţon lehanħot veħok samta nihagta kaţon lehanħot veħok samta nihagta kaţon lehanħot veħok samta nihagta kaţon lehanħot veħok samta 

bemara al mei menubemara al mei menubemara al mei menubemara al mei menuħot, ken hoşaana. ħot, ken hoşaana. ħot, ken hoşaana. ħot, ken hoşaana. 

Kehoşaata zevudeiħa bemidbar Sin Kehoşaata zevudeiħa bemidbar Sin Kehoşaata zevudeiħa bemidbar Sin Kehoşaata zevudeiħa bemidbar Sin 

bamabamabamabamaħane, ħaħane, ħaħane, ħaħane, ħaħmu velaktu başişi leħem ħmu velaktu başişi leħem ħmu velaktu başişi leħem ħmu velaktu başişi leħem 

mişne, ken hoşaana.mişne, ken hoşaana.mişne, ken hoşaana.mişne, ken hoşaana.    Kehoşaata tfuleiħa Kehoşaata tfuleiħa Kehoşaata tfuleiħa Kehoşaata tfuleiħa 

'v²b±bId�k Wh�@P�F rh1m±h o¨s̈t ̈T�g�©JIv�F 
i�F 'v²bh°b£j³u r@p�«F I,t�m§n¦v J¤s�«e ,�C©J�C 

oh°U©e§n i²H6m§n hID ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 
i�F 'J@p�«b�k h1gh1c§J rUc'k Ub±U1F v'g¥S 'J@p�«j 
it«M�F ̈T±d�©v°b o'g¨v ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 

h¥n k�g v̈r̈n�C ̈T§n�©G e«j±u ',Ij±b©v�k 
Wh�¤sUc±z ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F ',Ij́b§n 

Uy§e'k±u Un�f̈j 'v®b£j©N�C ih¦x r�C§s¦n�C 
:t²b�g©JIv i�F 'v®b§J¦n o¤j�@k h¦a¦8�C 

'o'g¨S©n�C v²b'f£v UrIv Wh�@kUp§y ̈T�g�©JIv�F 
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horu hahoru hahoru hahoru haħana bemadaam, işar koħam ħana bemadaam, işar koħam ħana bemadaam, işar koħam ħana bemadaam, işar koħam 

vehoda lamo roam, ken hoşaana.vehoda lamo roam, ken hoşaana.vehoda lamo roam, ken hoşaana.vehoda lamo roam, ken hoşaana.    

Kehoşaata kulkelu beoneg man Kehoşaata kulkelu beoneg man Kehoşaata kulkelu beoneg man Kehoşaata kulkelu beoneg man 

hameşumar, lo hafaħ eino vereiħo lo hameşumar, lo hafaħ eino vereiħo lo hameşumar, lo hafaħ eino vereiħo lo hameşumar, lo hafaħ eino vereiħo lo 

namar, ken hoşaana.namar, ken hoşaana.namar, ken hoşaana.namar, ken hoşaana.    Kehoşaata mişpetei Kehoşaata mişpetei Kehoşaata mişpetei Kehoşaata mişpetei 

masot Şabat gamaru, naħumasot Şabat gamaru, naħumasot Şabat gamaru, naħumasot Şabat gamaru, naħu veşavtu  veşavtu  veşavtu  veşavtu 

reşuiot uteħumim şamaru, ken hoşaana. reşuiot uteħumim şamaru, ken hoşaana. reşuiot uteħumim şamaru, ken hoşaana. reşuiot uteħumim şamaru, ken hoşaana. 

Kehoşaata Sinai huşmu bedibur revii Kehoşaata Sinai huşmu bedibur revii Kehoşaata Sinai huşmu bedibur revii Kehoşaata Sinai huşmu bedibur revii 

inian zainian zainian zainian zaħor veşamor lekadeş şvii, ken ħor veşamor lekadeş şvii, ken ħor veşamor lekadeş şvii, ken ħor veşamor lekadeş şvii, ken 

hoşaana. Kehoşaata pukdu Ieriħo şeva hoşaana. Kehoşaata pukdu Ieriħo şeva hoşaana. Kehoşaata pukdu Ieriħo şeva hoşaana. Kehoşaata pukdu Ieriħo şeva 

lehakef, ţaru ad ridta baŞabat letakef, lehakef, ţaru ad ridta baŞabat letakef, lehakef, ţaru ad ridta baŞabat letakef, lehakef, ţaru ad ridta baŞabat letakef, 

ken hoşaana. Kehoşaata Kohelet veamo ken hoşaana. Kehoşaata Kohelet veamo ken hoşaana. Kehoşaata Kohelet veamo ken hoşaana. Kehoşaata Kohelet veamo 

beveit olamim riţuħa beveit olamim riţuħa beveit olamim riţuħa beveit olamim riţuħa bebebebeħaghegam şiva ħaghegam şiva ħaghegam şiva ħaghegam şiva 

veşiva iamim, ken hoşaana.veşiva iamim, ken hoşaana.veşiva iamim, ken hoşaana.veşiva iamim, ken hoşaana.    Kehoşaata Kehoşaata Kehoşaata Kehoşaata 

şavim olei gola lefidiom, toratħa şavim olei gola lefidiom, toratħa şavim olei gola lefidiom, toratħa şavim olei gola lefidiom, toratħa 

bekaram bebekaram bebekaram bebekaram beħah iom iom, ken hoşaana. ħah iom iom, ken hoşaana. ħah iom iom, ken hoşaana. ħah iom iom, ken hoşaana. 

Kehoşaata mesamħeiħa bevinia şeni Kehoşaata mesamħeiħa bevinia şeni Kehoşaata mesamħeiħa bevinia şeni Kehoşaata mesamħeiħa bevinia şeni 

hamehamehamehameħudaş, notlin lulav kol şiva ħudaş, notlin lulav kol şiva ħudaş, notlin lulav kol şiva ħudaş, notlin lulav kol şiva 

baMikdaş, ken hoşaana. Kehoşaata ħibut baMikdaş, ken hoşaana. Kehoşaata ħibut baMikdaş, ken hoşaana. Kehoşaata ħibut baMikdaş, ken hoşaana. Kehoşaata ħibut 

arava Şabat madħim, murbiotarava Şabat madħim, murbiotarava Şabat madħim, murbiotarava Şabat madħim, murbiot moţa lisod  moţa lisod  moţa lisod  moţa lisod 

mizbeamizbeamizbeamizbeaħ maniħim, ken hoşaana.ħ maniħim, ken hoşaana.ħ maniħim, ken hoşaana.ħ maniħim, ken hoşaana.    

Kehoşaata brakot vaaruħot ugvohot Kehoşaata brakot vaaruħot ugvohot Kehoşaata brakot vaaruħot ugvohot Kehoşaata brakot vaaruħot ugvohot 

mealsim biftiratan iefi lemealsim biftiratan iefi lemealsim biftiratan iefi lemealsim biftiratan iefi leħa mizbeaħ ħa mizbeaħ ħa mizbeaħ ħa mizbeaħ 

mekalsim, ken hoşaana. Kehoşaata mekalsim, ken hoşaana. Kehoşaata mekalsim, ken hoşaana. Kehoşaata mekalsim, ken hoşaana. Kehoşaata 

modim umeiamodim umeiamodim umeiamodim umeiaħalim velo meşanim kulanu ħalim velo meşanim kulanu ħalim velo meşanim kulanu ħalim velo meşanim kulanu 

anu leIa veeineinu leIa şonim, ken anu leIa veeineinu leIa şonim, ken anu leIa veeineinu leIa şonim, ken anu leIa veeineinu leIa şonim, ken 

hoşaana. Kehoşaata ekev maħaţaveiħa hoşaana. Kehoşaata ekev maħaţaveiħa hoşaana. Kehoşaata ekev maħaţaveiħa hoşaana. Kehoşaata ekev maħaţaveiħa 

sosososovevim beraanana, ronenim vevim beraanana, ronenim vevim beraanana, ronenim vevim beraanana, ronenim Ani VahoAni VahoAni VahoAni Vaho    

hoşia na, ken hoşaana. Kehoşaata ħeil hoşia na, ken hoşaana. Kehoşaata ħeil hoşia na, ken hoşaana. Kehoşaata ħeil hoşia na, ken hoşaana. Kehoşaata ħeil 

zerizim meşartim bimnuħa, karban Şabat zerizim meşartim bimnuħa, karban Şabat zerizim meşartim bimnuħa, karban Şabat zerizim meşartim bimnuħa, karban Şabat 

kaful ola uminkaful ola uminkaful ola uminkaful ola uminħa, ken hoşaana.ħa, ken hoşaana.ħa, ken hoşaana.ħa, ken hoşaana.    

Kehoşaata levieħa al duħanam leharbat, Kehoşaata levieħa al duħanam leharbat, Kehoşaata levieħa al duħanam leharbat, Kehoşaata levieħa al duħanam leharbat, 

omrim mizmor şir leiom haŞabat, ken omrim mizmor şir leiom haŞabat, ken omrim mizmor şir leiom haŞabat, ken omrim mizmor şir leiom haŞabat, ken 

hoşaana.hoşaana.hoşaana.hoşaana.    Kehoşaata niħumeiħa Kehoşaata niħumeiħa Kehoşaata niħumeiħa Kehoşaata niħumeiħa 

bemiţvoteibemiţvoteibemiţvoteibemiţvoteiħa iştaşun urţem vehaħaliţem ħa iştaşun urţem vehaħaliţem ħa iştaşun urţem vehaħaliţem ħa iştaşun urţem vehaħaliţem 

beşuva vanaħat ivaşeun, ken hoşaana. beşuva vanaħat ivaşeun, ken hoşaana. beşuva vanaħat ivaşeun, ken hoşaana. beşuva vanaħat ivaşeun, ken hoşaana. 

Kehoşaata şvut şivtei Iaakov taşuv Kehoşaata şvut şivtei Iaakov taşuv Kehoşaata şvut şivtei Iaakov taşuv Kehoşaata şvut şivtei Iaakov taşuv 

vetaşiv şvut ahalei Iaakov vehoşia na. vetaşiv şvut ahalei Iaakov vehoşia na. vetaşiv şvut ahalei Iaakov vehoşia na. vetaşiv şvut ahalei Iaakov vehoşia na. 

i�F 'o'gIr In�'k v̈sI�v±u o¨j«F r©8°h 
ïn d®b�«g�C Uk�F�k6F ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 

'r̈n²b tO Ijh¥r±u Ibh�g Q�p¨v tO 'r̈NªJ§n©v 
,It§G©n h¥y�P§J¦n ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 

,IHªJ§r U,�c¨J±u Uj�²b 'Ur�¨n²D ,'C©J 
¨T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'Ur�¨n¨J oh¦nUj§,U 
rIf²z i³h±b1g 'h1gh1c§r rUC¦s�C Ug§n§Jªv h³bh¦x 

:t²b�g©JIv i�F 'h1gh1c§J J¥S©e�k rIn¨J±u 
Ur�'m ';¥E©v�k g�c�¤J Ijh¦r±h Us§E6P ̈T�g�©JIv�F 
:t²b�g©JIv i�F ';¥E©,�k ,'C©8�C V̈T§s¦r s�g 
'oh¦n'kIg ,h�c�C IN�g±u ,@k�¤v«e ̈T�g�©JIv�F 
i�F 'oh¦n²h v'g�c¦J±u v'g�c¦J o²d±d̈j�C WU�M¦r 
v'kId h�kIg oh1c¨J ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv 

'oIh oIh d¨j@C öt§r̈e�C W§,¨rIT 'oIh§s1p�k 
i³h±b1c�C Wh�¤j§N©G§n ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 
v'g�c¦J k'F c'kUk ih1k§yIb 'J̈Sªj§n©v h°b¥J 
yUC¦j ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'J̈s§e¦N�C 
t'mIn ,IH1C§rªn 'oh¦j§s©n ,'C©J v'c¨rGg 
:t²b�g©JIv i�F 'oh¦jh°B©n ©j��C±z¦n sIxh1k 
,IvIc±dU ,IfUr£t³u ,IF©r�C ̈T�g�©JIv�F 
©j��C±z¦n W�k h1p�«h ï,¨rh¦y�p1C 'oh¦x�K�g§n 

oh¦sIn ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'oh¦x�K©e§n 
V²h�k Ub�¨t Ub�'K6F 'oh°B©J§n tO±u oh1k£j³h§nU 

:t²b�g©JIv i�F 'oh°bIJ V²h�k Ubh�¯bh�g±u 
oh1c�cIx Wh�@c'm£j©n c¤e�®h ̈T�g�©JIv�F 

't²B v'gh�¦JIv Iv²u h°b£t oh°b±bIr 'v²b²bGg©r�C 
oh°zh¦r±z kh¥j ̈T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 

kUp'F ,'C©J i�C§r̈e 'v̈jUb§n1C oh¦,§r̈J§n 
¨T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'v̈j±b¦nU v'kIg 
oh¦r§nIt ','C§r©v�k o²b'fUS k�g Wh�®H°u�k 

:t²b�g©JIv i�F ','C©8©v oIh�k rh¦J rIn±z¦n 
sh¦n¨T Wh�¤,«u�m¦n�C Wh�¤nUj°b ̈T�g�©JIv�F 

v'cUJ�C o�mh1k£j©v±u o�m§rU 'iUg§J�g©T§J°h 
¨T�g�©JIv�F :t²b�g©JIv i�F 'iUg¥J²U°h ,©j�³b²u 
ch¦J̈,±u cUJ̈T 'c«eGg³h h¥y�c¦J ,Uc§J 
:t²B v'gh�¦JIv±u 'c«eGg³h h�k¢v̈t ,Uc§J 
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(Ani Vaho hoşia na.) (Ani Vaho hoşia na.) (Ani Vaho hoşia na.) (Ani Vaho hoşia na.) Kehoşaata şomrei Kehoşaata şomrei Kehoşaata şomrei Kehoşaata şomrei 

miţvot, veħoħei ieşuot, El lemoşaot, miţvot, veħoħei ieşuot, El lemoşaot, miţvot, veħoħei ieşuot, El lemoşaot, miţvot, veħoħei ieşuot, El lemoşaot, 

hoşia na.hoşia na.hoşia na.hoşia na. 

h¥r§nIJ ̈T�g�©JIv�F (:t²B v'gh�¦JIv Iv²u h°b£t) 
',Ig¨JIn�k k¥t ',IgUJ±h h�fIj±u ',«u�m¦n 

:t²B v'gh�¦JIv±u 

Precum l-ai salvat pe Adam, creaţia mâinilor Tale, pentru a-i fi scut în ziua cea sfânta de 
Şabat l-ai răscumpărat şi l-ai iertat, aşa să izbăveşti şi acum. Precum cum ai salvat naţiunea 
cea specială care căuta libertate, cu înţelepciune au aşteptat alegerea zilei a şaptea pentru 
odihnă, aşa să izbăveşti şi acum. Precum ai salvat poporul pe care l-ai îndrumat ca pe un stol 
de păsări către mulţumire, şi ai pus o lege în Mara alături de ape limpezi şi calme, aşa să 
izbăveşti şi acum. Precum ai salvat partea Ta în tabăra din Pustia Ţin, [atunci când] ei au 
fost înţelepţi şi au strâns două pâini în ziua a şasea, aşa să izbăveşti şi acum. Precum ai 
salvat pe cei ce s-au agăţat deTine, care au dedus regulile pregătirilor prin înţelepciune, 
Păstorul lor le-a binecuvântat talentul şi le-a îndeplinit dorinţele, aşa să izbăveşti şi acum. 
Precum i-ai menţinut în ziua încântării cu mana cea păstrată, al cărei aspect nu se schimba şi 
a cărei savoare nu se acrea, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei ce studiază 
legile legate de poverile Şabatului, [cei care] sunt mulţumiţi şi se odihnesc, păzind legea cu 
privire la domeniul public şi limitele sale, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei 
cărora le-a fost permis să audă a patra poruncă în Sinai, perceptul de a-şi aduce aminte şi 
de a păstra, pentru a sfinţi Şabatul, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei care 
au primit porunca la Ierihon de a înconjura [cetatea] de şapte ori, l-au asediat până la 
căderea Şabatului ce i-a întărit, aşa să izbăveşti şi acum. Precum l-ai salvat pe Kohelet 
(Şlomo) şi naţiunea sa în Templul etern, [pe cei care] Ţi-au fost plăcuţi când au sărbătorit 
şapte şi apoi alte şapte zile, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei reîntorşi din 
exil înălţându-se spre izbăvire, citind zilnic Învăţătura Ta în timpul Sărbătorii, aşa să 
izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei ce ţi-au adus bucurie prin construirea celui de-al 
Doilea Templu, care au ridicat plantele tradiţionale de Sukot în toate cele şapte zile în 
Sanctuar, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei pentru care scuturarea salciei 
era mai importantă decât Şabatul, cei ce aşezau ramurile din Moţa la poalele Altarului, aşa 
să salvezi şi acum. Precum i-ai salvat pe cei ce aduceau laudă cu sălcii subţiri, lungi şi înalte, 
care au pornit la drum preaslăvind şi zicând: „Frumuseţea supremă este Altarul”, aşa sa 
izbăveşti şi acum. Precum i-ai salvat pe cei ce aduceau mulţumiri şi sperau, neschimbând; 
asemenea lor strigăm: „noi suntem ai lui Dumnezeu iar ochii noştri spre El se îndreaptă”, aşa 
să salvezi şi acum. Precum i-ai salvat pe cei ce au înconjurat podgoria separării Tale cu 
plante de tot felul, cântând: „Ani Vaho, izbăveşte acum!” Aşa să ne izbăveşti acum. Precum 
ai salvat oastea cea grăbită să Te servească în ziua bucuriei cu jertfa de Şabat cea dublată, 
jertfa de ardere, aşa să izbăveşti şi acum. Precum Ţi-ai salvat leviţii ce cântau pe platforma 
lor, zicând: „Un psalm, un cântec pentru ziua Şabatului”, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai 
izbăvit pe cei pe care i-ai alinat, pe cei ce găsesc mereu bucurie în poruncile Tale; fie ca 
[Tu] să îi răsplăteşti şi să le dai odihnă şi linişte, şi fie ca ei să dobândească salvarea cu 
bucurie, aşa să izbăveşti şi acum. Precum i-ai izbăvit pe cei captivi dintre triburile lui 
Iaakov; reîntoarce şi restaurează pe cei captivi ale corturilor lui Iaakov şi adu salvarea 
acum. (Ani Vaho, izbăveşte acum!) Precum i-ai salvat pe cei ce păzesc poruncile sperând la 
salvare, Dumnezeule ce aduci izbăvirea, izbăveşte acum. 
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Ani VahoAni VahoAni VahoAni Vaho hoşia na. hoşia na. hoşia na. hoşia na. Ani Vaho, izbăveşte acum! :t²B v'gh�¦JIv Iv²u h°b£t 

Hoşia et ameħa, uvareħ et naħalateħa, Hoşia et ameħa, uvareħ et naħalateħa, Hoşia et ameħa, uvareħ et naħalateħa, Hoşia et ameħa, uvareħ et naħalateħa, 

ureem venasem ad haolam. Veihiu ureem venasem ad haolam. Veihiu ureem venasem ad haolam. Veihiu ureem venasem ad haolam. Veihiu 

dvarai ele aşer hitħananti lifnei dvarai ele aşer hitħananti lifnei dvarai ele aşer hitħananti lifnei dvarai ele aşer hitħananti lifnei 

Andonai, krovim el Adonai EloAndonai, krovim el Adonai EloAndonai, krovim el Adonai EloAndonai, krovim el Adonai Eloheinu heinu heinu heinu 

iomam valaila, laasot mişpat avdo iomam valaila, laasot mişpat avdo iomam valaila, laasot mişpat avdo iomam valaila, laasot mişpat avdo 

umişpat amo Israel, dvar iom beiomo, umişpat amo Israel, dvar iom beiomo, umişpat amo Israel, dvar iom beiomo, umişpat amo Israel, dvar iom beiomo, 

lemaan daat lemaan daat lemaan daat lemaan daat kkkkol amei haareţ, ki Adonai ol amei haareţ, ki Adonai ol amei haareţ, ki Adonai ol amei haareţ, ki Adonai 

hu haElohim, ein od.hu haElohim, ein od.hu haElohim, ein od.hu haElohim, ein od. 

'W�¤,'k£j³b ,¤t Q¥r'cU 'W�¤N�g ,¤t v'gh�¦JIv 
h©r'c§s Uh§v°h±u :o'kIg¨v s�g o¥t§¬³b±u o�g§rU 
oh1cIr§e '²h±h h̄b�p1k h¦T±b�³B©j§,¦v r¤J£t v@K�¥t 

,IGGg�k 'v'k±h�'k²u o¨nIh Ubh�¥vO¡t ²h±h k¤t 
'k¥t¨r§G°h IN�g y�P§J¦nU IS�c�g y�P§J¦n 

h¥N�g k'F ,�g�©S i�g�©n�k :InIh�C oIh r�c§S 
:sIg ih¥t 'oh¦vO¡t¨v tUv ²h±h h1F '.¤r�¨t¨v 

Salvează-Ţi poporul şi binecuvântează-Ţi moştenirea, ai grijă de ei şi înalţă-i pentru 
totdeauna. Fie ca aceste cuvinte ale mele pe care le-am îndreptat spre Dumnezeu aproape 
de El, de Dumnezeul nostru, ziua şi noaptea, fie ca El să facă dreptate slujitorilor săi şi 
poporului Său, fiecare nevoie la momentul ei, fie ca toate popoarele pământului să ştie că 
Domnul este Dumnezeul nostru, nu mai este altul în afară de El. 

���� Închidem Aron Kodeş-ul şi oficiantul recită “Kadiş Şalem” (pag. 831) 

���� În ziua de Hoşana Raba, continuăm mai jos. 

Titnenu leşem velithila teşitenu el Titnenu leşem velithila teşitenu el Titnenu leşem velithila teşitenu el Titnenu leşem velithila teşitenu el 

hahahahaħevel veel hanaħala, teromemenu ħevel veel hanaħala, teromemenu ħevel veel hanaħala, teromemenu ħevel veel hanaħala, teromemenu 

lemaala lemaala, tekabţenu leveit lemaala lemaala, tekabţenu leveit lemaala lemaala, tekabţenu leveit lemaala lemaala, tekabţenu leveit 

hatfila, taţivenu keeţ al palghei maim hatfila, taţivenu keeţ al palghei maim hatfila, taţivenu keeţ al palghei maim hatfila, taţivenu keeţ al palghei maim 

ştula, tifdenu mikol nega umaħala, ştula, tifdenu mikol nega umaħala, ştula, tifdenu mikol nega umaħala, ştula, tifdenu mikol nega umaħala, 

teatrenu beahava teatrenu beahava teatrenu beahava teatrenu beahava ħlula, tesamħenu ħlula, tesamħenu ħlula, tesamħenu ħlula, tesamħenu 

beveit hatfila, tenahalenu al mei beveit hatfila, tenahalenu al mei beveit hatfila, tenahalenu al mei beveit hatfila, tenahalenu al mei 

menumenumenumenuħot sħot sħot sħot sela, temalenu ela, temalenu ela, temalenu ela, temalenu ħaħma vesiħla, ħaħma vesiħla, ħaħma vesiħla, ħaħma vesiħla, 

talbişenu oz ugdula, taħtirenu beħeter talbişenu oz ugdula, taħtirenu beħeter talbişenu oz ugdula, taħtirenu beħeter talbişenu oz ugdula, taħtirenu beħeter 

klula, teiaşrenu beoraħ slula, titaenu klula, teiaşrenu beoraħ slula, titaenu klula, teiaşrenu beoraħ slula, titaenu klula, teiaşrenu beoraħ slula, titaenu 

beioşer mesila, teħanenu beraħamim beioşer mesila, teħanenu beraħamim beioşer mesila, teħanenu beraħamim beioşer mesila, teħanenu beraħamim 

uveuveuveuveħemla, tazkirenu bemi zot ola ħemla, tazkirenu bemi zot ola ħemla, tazkirenu bemi zot ola ħemla, tazkirenu bemi zot ola 

toşienu lekeţ hagheula tehadrenu beziv toşienu lekeţ hagheula tehadrenu beziv toşienu lekeţ hagheula tehadrenu beziv toşienu lekeţ hagheula tehadrenu beziv 

hamula, tadbikenu keezor hamula, tadbikenu keezor hamula, tadbikenu keezor hamula, tadbikenu keezor ħatula, ħatula, ħatula, ħatula, 

tegadlenutegadlenutegadlenutegadlenu beiad hagdola, tevienu  beiad hagdola, tevienu  beiad hagdola, tevienu  beiad hagdola, tevienu 

leveiteleveiteleveiteleveiteħa berian veţahala, teamţenu ħa berian veţahala, teamţenu ħa berian veţahala, teamţenu ħa berian veţahala, teamţenu 

berevaberevaberevaberevaħ vehaţala, teadrenu leŢion ħ vehaţala, teadrenu leŢion ħ vehaţala, teadrenu leŢion ħ vehaţala, teadrenu leŢion 

beşiħlula, tezakenu benivneta hair al beşiħlula, tezakenu benivneta hair al beşiħlula, tezakenu benivneta hair al beşiħlula, tezakenu benivneta hair al 

tila, tarbiţenu besason veghila tila, tarbiţenu besason veghila tila, tarbiţenu besason veghila tila, tarbiţenu besason veghila 

teteteteħazkenu Elohei Iaakov sela.ħazkenu Elohei Iaakov sela.ħazkenu Elohei Iaakov sela.ħazkenu Elohei Iaakov sela. 

k¤t Ub�¥,h¦J§T :v'K¦v§,1k±u o¥J�k Ub�¯b§T¦T 
v'k�g�©n�k Ub�¥n§nIr§T :v'k£j³B©v k¤t±u k@c�¤j©v 

:v'K1p§T©v ,h�c�k Ub��m�C©e§T :v'k�g�¨n�k 
:v'kU,§J o°h�©n h̄d�k�P k�g .�g�F Ub��ch1M©T 

Ub�¥r§Y�g§T :v'k£j©nU g³d�®b k'F¦n Ub�¥S�p¦T 
,h�c�C Ub�¥j§N©G§T :v'kUk�f v'c£v©t�C 

:v'k�¤x ,IjUb§n h¥n k�g Ub��k£v³b§T :v'K1p§T©v 
z«g Ub�¥Jh1C�k©T :v'k�f¦G±u v̈n�f̈j Ub�¥t�K©n§T 

:v'kUk�F r¤,�@f�C Ub�¥rh¦T�f©T :v'Kªs±dU 
r¤J�«h�C Ub��g¨Y¦T :v'kUk§x j©r�«t�C Ub�¥r§8³h§T 

:v'k§n¤j�cU oh¦n£j©r�C Ub�¯B̈j§T :v'K¦x§n 
.¥e�k Ub��gh¦JIT :v'kIg ,t«z h¦n�C Ub�¥rh1F±z©T 
Ub�¥eh1C§s©T :v'kUn£v uh°z�C Ub�¥r§S©v§T :v'Kªt±D©v 
:v'kIs±D©v s²h�C Ub��k§S³d§T :v'kU,£j rIz¥t�F 

Ub��m§N©t§T :v'k¢v'm±u v²B¦r�C W§,h�c�k Uv�¥th1c§T 
:v'kUk§T i@c�¤t�C Ub�¥r§S©t§T :v'k'M©v±u j³u�¤r�C 

Ub�¥r§rIg§T :v'K¦j§T�c�F W§rh1g i³h±b1c�C Ub��c�C�k§T 
rh1g¨v v̈,±b�c°b�C Ub��F³z§T :V'kUk�f¦J�C iIH1m�k 

:v'kh°d±u iIG̈G�C Ub��mh1C§r©T :V'K¦T k�g 
:v'k�¤x c«eGg³h h¥vO¡t Ub�¥e±Z©j§T 
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Instaurează-ne spre un nume şi spre laudă, pune deasupră-ne măsura moştenirii noastre, 
înalţă-ne şi mai sus, adună-ne în Casa de Rugăciune, fă-ne să stăm neclintiţi precum un 
arbore învăluit de ape, izbăveşte-ne de orice plagă şi boală, învăluieşte-ne cu o dragoste 
perfectă, încântă-ne în Casa de Rugăciune, călăuzeşte-ne pe margini de ape line, pentru 
totdeauna, umple-ne cu înţelepciune şi simţire, îmbracă-ne cu putere şi măreţie, 
încoroneză-ne cu o coroană perfectă, îndrumă-ne pe drumul cel bun, aşează-ne pe calea 
cea dreaptă, îndură-Te şi ai milă de noi, adu-Ţi aminte de noi cu: „Cât de merituoasă 
este!”, salvează-ne pentru Sfârşitul Mântuirii, înfrumuseţează-ne cu lumina îngerilor, fă 
să ne ţinem de Tine asemenea unei curele bine strânse, fă-ne măreţi cu mâna Ta cea 
glorioasă, adu-ne la Templul Tău cu cântece vesele şi bucurie, întăreşte-ne cu izbăvire şi 
salvare, împodobeşte-ne cu piatra cea înălţată, încurajează-ne cu reconstruirea Oraşului 
Tău precum odinioară, trezeşte-ne în Ţionul Tău cel complet, fă să merităm reconstruirea 
Oraşului pe dealul său, şi fă să ne înclinăm cu bucurie şi încântare, dă-ne putere, 
Dumnezeu al lui Iaakov, sela. 
Ana hoşia na.Ana hoşia na.Ana hoşia na.Ana hoşia na. :t²B v'gh�¦JIv t²B̈t 

Te rugăm, izbăveşte acum! 

Ana ezon Ana ezon Ana ezon Ana ezon ħin teevei işaħ, bearvei ħin teevei işaħ, bearvei ħin teevei işaħ, bearvei ħin teevei işaħ, bearvei 

nanananaħal leşaşaħ, vehoşia na. Ana gheal ħal leşaşaħ, vehoşia na. Ana gheal ħal leşaşaħ, vehoşia na. Ana gheal ħal leşaşaħ, vehoşia na. Ana gheal 

kanat nitakanat nitakanat nitakanat nitaħ, duma betataħ, vehoşia ħ, duma betataħ, vehoşia ħ, duma betataħ, vehoşia ħ, duma betataħ, vehoşia 

na. Ana habet labrit tivana. Ana habet labrit tivana. Ana habet labrit tivana. Ana habet labrit tivaħ umaħaşakei ħ umaħaşakei ħ umaħaşakei ħ umaħaşakei 

ereţ behatbiaħ, vehoşia na. Ana zħor ereţ behatbiaħ, vehoşia na. Ana zħor ereţ behatbiaħ, vehoşia na. Ana zħor ereţ behatbiaħ, vehoşia na. Ana zħor 

lanu av idalanu av idalanu av idalanu av idaħ, ħasdeħa lamo behodiaħ, ħ, ħasdeħa lamo behodiaħ, ħ, ħasdeħa lamo behodiaħ, ħ, ħasdeħa lamo behodiaħ, 

vevevevehoşia na. Ana tehorei lev behafliaħ, hoşia na. Ana tehorei lev behafliaħ, hoşia na. Ana tehorei lev behafliaħ, hoşia na. Ana tehorei lev behafliaħ, 

ivada ki hu filaivada ki hu filaivada ki hu filaivada ki hu filaħ, vehoşia na. Ana kabir ħ, vehoşia na. Ana kabir ħ, vehoşia na. Ana kabir ħ, vehoşia na. Ana kabir 

koakoakoakoaħ ten lanu işaħ leavoteinu ħ ten lanu işaħ leavoteinu ħ ten lanu işaħ leavoteinu ħ ten lanu işaħ leavoteinu 

kehişavaħ, vehoşia na. Ana male kehişavaħ, vehoşia na. Ana male kehişavaħ, vehoşia na. Ana male kehişavaħ, vehoşia na. Ana male 

mişalot am meşavaħ neekad behar mişalot am meşavaħ neekad behar mişalot am meşavaħ neekad behar mişalot am meşavaħ neekad behar 

mor kmo şivaħ, vehoşia na. Ana mor kmo şivaħ, vehoşia na. Ana mor kmo şivaħ, vehoşia na. Ana mor kmo şivaħ, vehoşia na. Ana 

saghev eşlei nitaħ ariţim behaniaħ, saghev eşlei nitaħ ariţim behaniaħ, saghev eşlei nitaħ ariţim behaniaħ, saghev eşlei nitaħ ariţim behaniaħ, 

vehoşia na. Ana pvehoşia na. Ana pvehoşia na. Ana pvehoşia na. Ana ptatatataħ lanu oţrot rivaħ ħ lanu oţrot rivaħ ħ lanu oţrot rivaħ ħ lanu oţrot rivaħ 

ţia mehem beharbiaħ, vehoşia na. Ana ţia mehem beharbiaħ, vehoşia na. Ana ţia mehem beharbiaħ, vehoşia na. Ana ţia mehem beharbiaħ, vehoşia na. Ana 

koreikoreikoreikoreiħa ereţ beroaaħ reem betuv ħa ereţ beroaaħ reem betuv ħa ereţ beroaaħ reem betuv ħa ereţ beroaaħ reem betuv 

miramiramiramiraħ, vehoşia na. Ana şeareiħa taal ħ, vehoşia na. Ana şeareiħa taal ħ, vehoşia na. Ana şeareiħa taal ħ, vehoşia na. Ana şeareiħa taal 

mimşoaħ Tel Talpiot behasiaħ, mimşoaħ Tel Talpiot behasiaħ, mimşoaħ Tel Talpiot behasiaħ, mimşoaħ Tel Talpiot behasiaħ, 

vehoşia na. vehoşia na. vehoşia na. vehoşia na.  

k©j�³b h�c§r�g�C 'Q'g§J°h h�c¥t§T ih¦j iIz¡t t²B̈t 
,³B�F k©t±D t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 'Q'g§J�g©J�k 
:t²B v'gh�¦JIv±u 'Q¨t§yt©y�C v̈nUS 'Q'g§y°b 

.¤r�¤t h�F©J£j©nU 'Q'g�c¦y ,h¦r�C�k y�C©v t²B̈t 
Ub�'k r'f±z t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 'Q'gh1C§y©v�C 

 v'gh�¦JIv±u'Q'gh¦sIv�C In�'k W§S§x©j 'Q'g§S°h c¨t 
 h1F g©s²U°h 'Q¨th1k�p©v�C c�k h¥rI�v§y t²B̈t :t²B 

rh1C�F t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 'Q¨t�k1p tUv 
'Q'g�c̈8¦v�F Ubh�¥,Ic£t�k 'Q'g§J°h Ub�'k i¤T ©j�«F 
o�g ,Ik£t§J¦n t�K©n t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 
 'Q'g±U¦J In�F rIn r©v�C s©eNg®b 'Q'g±U©J§n 
 'Q'g§y°b h�k§J¤t c¯D©x t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 

j©,�P t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 'Q'gh°b£v�C oh1mh¦r'g 
'Q'gh1C§r©v�C o¤v¥n v²H1m 'Q'g�c¦r ,Ir�mIt Ub�'k 

.¤r�¤t Wh�¤t§rIe t²B̈t :t²B v'gh�¦JIv±u 
v'gh�¦JIv±u 'Q'g§r¦n cUy�C o�g§r 'Q'gGgIr�C 
k¥T 'Q¨tIJ§N¦n k�g�©T Wh�¤r'g§J t²B̈t :t²B 

:t²B v'gh�¦JIv±u 'Q¨th¦¬©v�C ,IH1P�k©T 

Te rugăm, ascultă ruga celor ce tânjesc după salvarea Ta şi Te bucură cu sălcii, izbăveşte 
acum. Te rugăm, mântuieşte grădina pe care Tu ai plantat-o în timp ce îndepărtezi Duma, 
izbăveşte acum. Te rugăm, uită-Te spre legământul inelului pecetei Tale, chiar şi atunci 
când îi scufunzi pe cei ce întunecă pământul, izbăveşte acum. Te rugăm, adu-Ţi aminte de 
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Patriarhul care Ţi-a simţit Prezenţa căci el Te-a făcut cunoscut [în lume], fie ca 
bunătatea Ta cea plină de dragoste peste ei, izbăveşte acum. Te rugăm, când vei pune 
deoparte pe cei cu inima pură se va şti că acesta este una dintre minunile Tale, izbăveşte 
acum. Te rugăm, Atotputernicule, asigură-ne salvarea Ta precum ai jurat strămoşilor 
noştri, izbăveşte acum. Te rugăm, îndeplineşte cererile naţiunii Tale, precum cel legat pe 
muntele de mirt Te-a conjurat, izbăveşte acum. Te rugăm, întăreşte copacii plantaţiei 
Tale, căci Tu îi faci pe idolatri să rătăcească, izbăveşte acum. Te rugăm, deschide 
visteria ploilor Tale pentru noi, căci Tu uzi pământul cel bătătorit, izbăveşte acum. Te 
rugăm, pe cei ce Te cheamă, atunci când vei aduce distrugerea pământului, păstoreşte-i 
pe păşunile Tale cele bune, izbăveşte acum. Te rugăm, ridică-Ţi porţile în trezirea 
singurătăţii Tale atunci când vei înălţa Dealul Talpiot, izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, 
salvează şi izbăveşte acum. 

Ana El na, hoşaana vehoşia na.Ana El na, hoşaana vehoşia na.Ana El na, hoşaana vehoşia na.Ana El na, hoşaana vehoşia na. :t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 't²b k¥t t²B̈t 

Doamne, Te rugăm, salvează şi izbăveşte acum. 

El na tainu kese oved şmenu misifreħa El na tainu kese oved şmenu misifreħa El na tainu kese oved şmenu misifreħa El na tainu kese oved şmenu misifreħa 

al teabed, hoşaana vehoşia na. El naal teabed, hoşaana vehoşia na. El naal teabed, hoşaana vehoşia na. El naal teabed, hoşaana vehoşia na. El na ree  ree  ree  ree 

et ţon haharega kţufa vealeiħa haruga, et ţon haharega kţufa vealeiħa haruga, et ţon haharega kţufa vealeiħa haruga, et ţon haharega kţufa vealeiħa haruga, 

hoşaana vehoşia na. El na ţoneħa veţon hoşaana vehoşia na. El na ţoneħa veţon hoşaana vehoşia na. El na ţoneħa veţon hoşaana vehoşia na. El na ţoneħa veţon 

maritemaritemaritemariteħa peulateħa veraiateħa, hoşaana ħa peulateħa veraiateħa, hoşaana ħa peulateħa veraiateħa, hoşaana ħa peulateħa veraiateħa, hoşaana 

vehoşia na. El na anie haţonvehoşia na. El na anie haţonvehoşia na. El na anie haţonvehoşia na. El na anie haţon    siam ane siam ane siam ane siam ane 

beet raţon, hoşaana vehoşia na. El na beet raţon, hoşaana vehoşia na. El na beet raţon, hoşaana vehoşia na. El na beet raţon, hoşaana vehoşia na. El na 

nosei lenosei lenosei lenosei leħa ain mitkomemeihem ihiu ħa ain mitkomemeihem ihiu ħa ain mitkomemeihem ihiu ħa ain mitkomemeihem ihiu 

ħeain, hoşaana vehoşia nħeain, hoşaana vehoşia nħeain, hoşaana vehoşia nħeain, hoşaana vehoşia na. El na a. El na a. El na a. El na 

limnaslimnaslimnaslimnasħei leħa maim kemimaainei ħei leħa maim kemimaainei ħei leħa maim kemimaainei ħei leħa maim kemimaainei 

haieşua işavun maim, hoşaana vehoşia haieşua işavun maim, hoşaana vehoşia haieşua işavun maim, hoşaana vehoşia haieşua işavun maim, hoşaana vehoşia 

na. El na iaalu leŢion moşiim tfulim na. El na iaalu leŢion moşiim tfulim na. El na iaalu leŢion moşiim tfulim na. El na iaalu leŢion moşiim tfulim 

bebebebeħa uveşimħa noşaim, hoşaana ħa uveşimħa noşaim, hoşaana ħa uveşimħa noşaim, hoşaana ħa uveşimħa noşaim, hoşaana 

vehoşia na. El na ħamuţ bgadim zeom vehoşia na. El na ħamuţ bgadim zeom vehoşia na. El na ħamuţ bgadim zeom vehoşia na. El na ħamuţ bgadim zeom 

lenaer kol bogdim, hoşaana vehoşia na. lenaer kol bogdim, hoşaana vehoşia na. lenaer kol bogdim, hoşaana vehoşia na. lenaer kol bogdim, hoşaana vehoşia na. 

El na vezaEl na vezaEl na vezaEl na vezaħor tizkor haneħurei beletħor tizkor haneħurei beletħor tizkor haneħurei beletħor tizkor haneħurei beleteeeeħ ħ ħ ħ 

vavavavaħor, hoşaana vehoşia na. El na ħor, hoşaana vehoşia na. El na ħor, hoşaana vehoşia na. El na ħor, hoşaana vehoşia na. El na 

dorşeiħa beanfei aravot gaiam şee dorşeiħa beanfei aravot gaiam şee dorşeiħa beanfei aravot gaiam şee dorşeiħa beanfei aravot gaiam şee 

mearavot, hoşaana vehoşia na. El na mearavot, hoşaana vehoşia na. El na mearavot, hoşaana vehoşia na. El na mearavot, hoşaana vehoşia na. El na 

barebarebarebareħ beitur şana amarai reţe befiluli ħ beitur şana amarai reţe befiluli ħ beitur şana amarai reţe befiluli ħ beitur şana amarai reţe befiluli 

beiom hoşaana vehoşia na.beiom hoşaana vehoşia na.beiom hoşaana vehoşia na.beiom hoşaana vehoşia na.    

Ub�¥n§J 's�c«t v¤G�F Ubh�1g¨T 't²b k¥t 
v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 's�C©t§T k©t W§r�p¦X¦n 
'v²d¥r£v©v it«m ,¤t v�g§r 't²b k¥t :t²B 

v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'v²dUr£v Wh�@k'g±u v'pUm§e 
'W�¤,h1g§r©n it«m±u W±bt«m 't²b k¥t :t²B 

:t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'W�¤,²h�g©r±u W§,'K6g�P 
,�g�C v̄bGg o¨jh¦G 'it«M©v h̄H°bGg 't²b k¥t 
't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'iIm̈r 

'i°h�©t�f Uh§v°h o¤vh¥n§nIe§,¦n 'i°h��g W�k h¥t§GIb 
h�f§X³b§n1k 't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 

iUc£t§J°h v'gUJ±h©v h̄b±h�g©N¦n�F 'o°h�©n W�k 
't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'o°h�©n 

W§n¦J�cU W�C oh1kUp§y 'oh1gh¦JIn iIH1m�k UkGg³h 
't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'oh1g¨JIb 
'oh¦s±dIC k'F r�g³b�k oIg±z 'oh¦s²d�C .Un£j 
rIf²z±u 't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 
t²b�g©JIv 'rIf²u Q¤,�@k�C h¥rUf±B©v 'rIF±z¦T 
h�p±b�g�C Wh�¤J§rIS 't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u 
t²b�g©JIv ',Ic¨rGg¥n v�g§J o²h�g³D ',Ic̈rGg 

'v²b̈J rUY1g�C Q¥r'C 't²b k¥t :t²B v'gh�¦JIv±u 
't²b�g©JIv oIh�C h1kUK1p�C v�m§r h©r̈n£t 

:t²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 
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Doamne, Te rugăm, ne-am îndepărtat asemenea turmei rătăcite, fă să nu ni se piardă numele 
din Cartea Ta, salvează şi izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, scapă turma de măcel, pe cei 
ce sunt victimele mâniei şi sunt ucişi pentru Numele Tău, salvează şi izbăveşte acum. 
Doamne, Te rugăm, [noi] oile Tale, oile păşunii Tale, reuşita Ta şi cei dragi Ţie, salvează şi 
izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, răspunde rugăciunilor celor mai sărace dintre oi, la 
timpul potrivit, salvează şi izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, fie ca acei ce se ridică 
împotriva celor ce-şi îndreaptă ochii către Tine să fie asemenea nimicului, salvează şi 
izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, fie ca acei ce toarnă apă înaintea Ta să scoată apă din 
izvoarele salvării, salvează şi izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, fie ca izbăvitori să se 
înalţe din Ţion, cei ce se sprijină pe Tine şi sunt salvaţi în Numele Tău, salvează şi izbăveşte 
acum. Doamne, Te rugăm, cu haine însângerate fii înfuriat şi zguduie toţi rebelii, salvează şi 
izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, aminteşte-Ţi, fie ca să Îţi aduci aminte, de cei 
cumpăraţi cu un leseħ şi un kor (unităţi de măsură), salvează şi izbăveşte acum. Doamne, Te 
rugăm, cei ce Te caută cu ramuri de salcie, întoarce-Te din Aravot către strigătul lor, 
salvează şi izbăveşte acum. Doamne, Te rugăm, binecuvântează acest an cu o coroană, fă 
să-Ţi fie plăcute cuvintele mele rostite în această zi de Hoşana, salvează şi izbăveşte acum. 
Ana El na, hoşaana vehoşia na, Ana El na, hoşaana vehoşia na, Ana El na, hoşaana vehoşia na, Ana El na, hoşaana vehoşia na,     

avinu ata.avinu ata.avinu ata.avinu ata. 

't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 't²b k¥t t²B̈t 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 

Doamne, Te rugăm, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan tamim bedorotav, hanomlat Lemaan tamim bedorotav, hanomlat Lemaan tamim bedorotav, hanomlat Lemaan tamim bedorotav, hanomlat 

berov ţidkotav, mberov ţidkotav, mberov ţidkotav, mberov ţidkotav, muţal mişetef bevoo uţal mişetef bevoo uţal mişetef bevoo uţal mişetef bevoo 

mabul maim, leom ani mabul maim, leom ani mabul maim, leom ani mabul maim, leom ani ħoma, hoşia ħoma, hoşia ħoma, hoşia ħoma, hoşia 

vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata. 

cIr�C y'k§n°B©v 'uḧ,IrIs�C oh¦n¨T i�g�©n�k 
'o°h�©n kUC©n t«c�C ;¤y�¤8¦n k'Mªn 'uḧ,Ie§s1m 
't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'v̈nIj h°b£t oIt�k 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 
Prin meritul lui (Noaħ), cel ce a fost perfect în generaţia sa, a scăpat prin dreptate şi a 
fost salvat de la revărsarea adusă de Potop, de dragul naţiunii care declară: „sunt un zid”, 
salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan şalem beħol maasim, hamenise Lemaan şalem beħol maasim, hamenise Lemaan şalem beħol maasim, hamenise Lemaan şalem beħol maasim, hamenise 

baasarbaasarbaasarbaasara nisim, keşar malaħim nam a nisim, keşar malaħim nam a nisim, keşar malaħim nam a nisim, keşar malaħim nam 

iukaiukaiukaiukaħ na meat maim, levara kaħama, ħ na meat maim, levara kaħama, ħ na meat maim, levara kaħama, ħ na meat maim, levara kaħama, 

hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata. 

v¤X́b§n©v 'oh¦GGg©n k'f�C o�k̈J i�g�©n�k 
j©Éh o²b oh1f̈t�k©n r̈J�F 'oh¦X°b v̈r̈GGg�C 
t²b�g©JIv 'v̈N©j�F v̈r'c�k 'o°h�©n y�g§n t²b 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 
Prin meritul lui (Avraham), cel ce era perfect în toate faptele lui, care a fost încercat de 
zece ori, la vederea îngerilor a zis: „să li se aducă nişte apă”, de dragul poporului 
strălucitor precum soarele, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan raLemaan raLemaan raLemaan raħ veiaħid neħenat peri lemea, ħ veiaħid neħenat peri lemea, ħ veiaħid neħenat peri lemea, ħ veiaħid neħenat peri lemea, 

zaak aie hase leola, bisruhu avadav zaak aie hase leola, bisruhu avadav zaak aie hase leola, bisruhu avadav zaak aie hase leola, bisruhu avadav 

maţanu maim, legola vesura, hoşia maţanu maim, legola vesura, hoşia maţanu maim, legola vesura, hoşia maţanu maim, legola vesura, hoşia 

vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata. 

e�g²z 'v̈t¥n�k h¦r�P y³b¡j®b sh¦j²h±u Q©r i�g�©n�k 
uḧs'cGg UvU�r§¬1C 'v'kIg�k v¤¬©v v̄H©t 

t²b�g©JIv 'v̈rUx±u v'kId�k 'o°h�©n Ubt�'m̈n 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 

Prin meritul celui blând (Iţħak), al unicului fruct ce a înflorit dintr-o sută, cel ce striga: 
„Unde este mielul pentru jertfă?”, slujitorii săi i-au spus că au găsit apă, de dragul celor 
exilaţi şi înstrăinaţi, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 
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Lemaan kidam seet beraLemaan kidam seet beraLemaan kidam seet beraLemaan kidam seet beraħa, hanistam ħa, hanistam ħa, hanistam ħa, hanistam 

uleşimaħ ħika, meiaħem bemakalot uleşimaħ ħika, meiaħem bemakalot uleşimaħ ħika, meiaħem bemakalot uleşimaħ ħika, meiaħem bemakalot 

beşikatot hamaim, ledamta letamar, beşikatot hamaim, ledamta letamar, beşikatot hamaim, ledamta letamar, beşikatot hamaim, ledamta letamar, 

hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata. 

o©y§G°B©v 'v'f̈r�C ,¥t§G o©S¦e i�g�©n�k 
,I,£e¦J�C ,Ik§e©n�C o¥j³h§n 'v'F¦j W§n¦J�kU 

t²b�g©JIv 'r̈n¨,�k v̈,§n¨s�k 'o°h�©N©v 
:v̈T�¨t Ubh1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 

Prin meritul lui (Iaakov) care a fost primul cu darul binecuvântării, care a fost dispreţuit 
dar tânjea după Numele Tău, care a stimulat [oile să nască] punând beţe în adăpătoare, de 
dragul celor asemănaţi cu un palmier, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan ţadak heiot leħa leħohen, Lemaan ţadak heiot leħa leħohen, Lemaan ţadak heiot leħa leħohen, Lemaan ţadak heiot leħa leħohen, 

kekekekeħatan peer ieħahen, menuse bemasa ħatan peer ieħahen, menuse bemasa ħatan peer ieħahen, menuse bemasa ħatan peer ieħahen, menuse bemasa 

bemei merivat maim, lehahar hatov, bemei merivat maim, lehahar hatov, bemei merivat maim, lehahar hatov, bemei merivat maim, lehahar hatov, 

hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata.hoşia vehoşia na, avinu ata. 

r¥t�P ï,̈j@F 'i¥v«f�k W�k ,Ih¡v e©s'm i�g©n�k 
'o°h�©n ,�ch�¦r§n h¥n�C v̈X©n�C v¤X́b§n 'i¥v�f±h 
't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'cIY©v r̈v̈v�k 

 :v̈T�¨t Ubh1c̈t 
Prin meritul aceluia (Levi) îndreptăţit să fie Preotul Tău, să servească împodobit 
asemenea unei mirese, el a fost încercat la Masa, la apele Meriva, de dragul muntelui 
celui bun, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan poar heiot ghevir leeLemaan poar heiot ghevir leeLemaan poar heiot ghevir leeLemaan poar heiot ghevir leeħav, ħav, ħav, ħav, 

Iehuda aşer gavar beeħav, mispar rova Iehuda aşer gavar beeħav, mispar rova Iehuda aşer gavar beeħav, mispar rova Iehuda aşer gavar beeħav, mispar rova 

midaleav izal maim, lo lanu ki im midaleav izal maim, lo lanu ki im midaleav izal maim, lo lanu ki im midaleav izal maim, lo lanu ki im 

lamaanlamaanlamaanlamaanħa, hoşia vehoħa, hoşia vehoħa, hoşia vehoħa, hoşia vehoşia na, avinu ata.şia na, avinu ata.şia na, avinu ata.şia na, avinu ata. 

v̈sUv±h 'uḧj¤t�k rh1c±D ,Ih¡v r©t«P i�g�©n�k 
u²h�k̈S¦n g�c�«r r�P§x¦n 'uḧj¤t�C r�c²D r¤J£t 

'W±b�g©n�k o¦t h1F Ub�'k t«k 'o°h�©n k³Z°h 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 

Prin meritul celui splendid ce va fi stăpân peste fraţii săi (Iehuda), care a stăpânit peste 
fraţii săi deşi era al patrulea, din găleţile sale va curge apă, nu de dragul nostru ci de 
dragul Tău, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan anav mikol veneeman, aşer Lemaan anav mikol veneeman, aşer Lemaan anav mikol veneeman, aşer Lemaan anav mikol veneeman, aşer 

beţidko kilkel haman, maşuħ beţidko kilkel haman, maşuħ beţidko kilkel haman, maşuħ beţidko kilkel haman, maşuħ legoel legoel legoel legoel 

umaşui mimaim, lezot hanişkafa, hoşia umaşui mimaim, lezot hanişkafa, hoşia umaşui mimaim, lezot hanişkafa, hoşia umaşui mimaim, lezot hanişkafa, hoşia 

vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata. 

Ie§s1m�C r¤J£t 'ïn¡t®b±u k«F¦n u²b'g i�g�©n�k 
'o°h�©N¦n hUJ̈nU k¥tId�k QUJ̈n 'ïN©v k�F�k1F 
't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'v'p¨e§J°B©v ,t«z�k 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 
Prin meritul celui mai umil dintre toţi (Moşe) şi celui mai de încredere, pentru cel a cărui 
dreptate a adus mana, el a fost ales să fie un izbăvitor şi să fie scos din apă, de dragul celui 
ce priveşte în jos [cu modestie], salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan Lemaan Lemaan Lemaan samto kemalasamto kemalasamto kemalasamto kemalaħei meromim, ħei meromim, ħei meromim, ħei meromim, 

haloveş Urim veTumim, meţuve lavo haloveş Urim veTumim, meţuve lavo haloveş Urim veTumim, meţuve lavo haloveş Urim veTumim, meţuve lavo 

baMikdaş bekiduş iadaim veraglaim baMikdaş bekiduş iadaim veraglaim baMikdaş bekiduş iadaim veraglaim baMikdaş bekiduş iadaim veraglaim 

ureureureureħiţat maim, leħolat ahava, hoşia ħiţat maim, leħolat ahava, hoşia ħiţat maim, leħolat ahava, hoşia ħiţat maim, leħolat ahava, hoşia 

vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata. 

J�cIK©v 'oh¦nIr§n h�f£t�k©n�F IT§n©G i�g�©n�k 
J̈S§e¦N�C t«c'k v®U6m§n 'oh¦Nª,±u oh¦rUt 
'o°h�©n ,�mh�¦j§rU o°h��k±d©r±u o°h�©s²h JUS¦e�C 

't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'v'c£v©t ,�kIj�k 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 

Prin meritul celui (Aaron) pe care l-ai plasat asemenea îngerilor, acela care, purtând Urim şi 
Tumim, trebuie să vină la Templu cu mâinile şi picioarele sfinţite prin imersiunea în apă, de 
dragul celui bolnav de dragoste, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 
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Lemaan nevia meLemaan nevia meLemaan nevia meLemaan nevia meħolat maħanaim, ħolat maħanaim, ħolat maħanaim, ħolat maħanaim, 

lilililiħmehei lev hoşema einaim, leragla ħmehei lev hoşema einaim, leragla ħmehei lev hoşema einaim, leragla ħmehei lev hoşema einaim, leragla 

raţa alot varedet beer maim, letovu raţa alot varedet beer maim, letovu raţa alot varedet beer maim, letovu raţa alot varedet beer maim, letovu 

ohalav, hoşia vehoşia na, avinu ataohalav, hoşia vehoşia na, avinu ataohalav, hoşia vehoşia na, avinu ataohalav, hoşia vehoşia na, avinu ata.... 

c�k h¥v�¥n�f1k 'o°h�³b£j©n ,�kIj§n v̈th1c±b i�g�©n�k 
,¤s�¤r²u ,IkGg v'm�¨r V'k±d©r�k 'o°h�³bh�g v̈n§GUv 

t²b�g©JIv 'uh'k̈v«t UcI�y�k 'o°h�©n r¥t�C 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 

Prin meritul profetei (Miriam) ce dansa în tabără şi care era o inspiraţie pentru cei cu 
inima însetată, la picioarele ei curgea, ridicându-se şi coborând, puţul cu apă, de dragul 
aceluia din corturile cele bune, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan meşaret lo maş meohel, veruaħ Lemaan meşaret lo maş meohel, veruaħ Lemaan meşaret lo maş meohel, veruaħ Lemaan meşaret lo maş meohel, veruaħ 

hakodeş alav ihel, beavrhakodeş alav ihel, beavrhakodeş alav ihel, beavrhakodeş alav ihel, beavro vaIarden o vaIarden o vaIarden o vaIarden 

ninininiħretu hamaim, leiafa uvara, hoşia ħretu hamaim, leiafa uvara, hoşia ħretu hamaim, leiafa uvara, hoşia ħretu hamaim, leiafa uvara, hoşia 

vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata.vehoşia na, avinu ata. 

©jUr±u 'k¤v�«t¥n J̈n tO ,¥r̈J§n i�g�©n�k 
U,§r�f°b i¥S§r³H�c Ir�c'g�C 'k¥v¦t uh'k'g J¤s�«E©v 

v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'v̈r'cU v'p²h�k 'o°h�©N©v 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B 

Prin meritul slujitorului (Iehoşua) ce nu s-a mişcat din cort ci s-a odihnit prin Spiritul cel 
sfânt, apa a fost despărţită când el a trecut prin Iordan, de dragul celui frumos şi măreţ, 
salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan limad reot letova ot, zaak aieLemaan limad reot letova ot, zaak aieLemaan limad reot letova ot, zaak aieLemaan limad reot letova ot, zaak aie    

niflaot, miţa tal migza melo hasefel niflaot, miţa tal migza melo hasefel niflaot, miţa tal migza melo hasefel niflaot, miţa tal migza melo hasefel 

maim, lemaim, lemaim, lemaim, leħalat Levanon, hoşia vehoşia ħalat Levanon, hoşia vehoşia ħalat Levanon, hoşia vehoşia ħalat Levanon, hoşia vehoşia 

na, avinu ata.na, avinu ata.na, avinu ata.na, avinu ata. 

v̄H©t e�g²z ',It v'cIy�k ,It§r s©N1k i�g�©n�k 
k@p�¥X©v tO§n v²Z°D¦n k©y v'M¦n ',It'k�p°b 
v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'iIb'c�k ,�K�f�k 'o°h�©n 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B 
Prin meritul lui (Ghideon) care a arătat cum să se descifreze un semn bun, el a strigat: 
„Unde sunt minunile?”, dintr-o blană a scos un vas plin de apă, de dragul miresei Libanului, 
salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan kelulei asot milLemaan kelulei asot milLemaan kelulei asot milLemaan kelulei asot milħamħamħamħamteteteteħa aşer ħa aşer ħa aşer ħa aşer 

beiadam tata ieşuateħa ţrufei migoi beiadam tata ieşuateħa ţrufei migoi beiadam tata ieşuateħa ţrufei migoi beiadam tata ieşuateħa ţrufei migoi 

belakekam beiadam maim lelo vagdu belakekam beiadam maim lelo vagdu belakekam beiadam maim lelo vagdu belakekam beiadam maim lelo vagdu 

vavavavaħ, hoşaana vehoşia na, avinu ħ, hoşaana vehoşia na, avinu ħ, hoşaana vehoşia na, avinu ħ, hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

r¤J£t 'W�¤T§n©j�k¦n ,IGGg h�kUk�F i�g�©n�k 
hID¦n h�pUr�m 'W�¤,'gUJ±h v̈T�©T ös²h�C 

'Q'c Us±d'c tO�k 'o°h�©n o¨s²h�C o¨e§e'k�C 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 

Prin meritul luptătorilor celor loiali (armata lui Ghideon) în războiul Tău, în mâinile cărora 
ai pus izbăvirea Ta, dovedită drept cea mai dreaptă dintre naţiuni, în mâinile lor clipocind 
apa, de dragul acelora ce nu s-au revoltat împotriva Ta, salvează şi izbăveşte acum, Tu 
eşti Părintele nostru. 

Lemaan iaLemaan iaLemaan iaLemaan iaħid ţorerim daş aşer ħid ţorerim daş aşer ħid ţorerim daş aşer ħid ţorerim daş aşer 

meremeremeremereħem lenazir hukdaş mimaħteş leħi ħem lenazir hukdaş mimaħteş leħi ħem lenazir hukdaş mimaħteş leħi ħem lenazir hukdaş mimaħteş leħi 

hivkata lo maim lemaan şem kadşeħa, hivkata lo maim lemaan şem kadşeħa, hivkata lo maim lemaan şem kadşeħa, hivkata lo maim lemaan şem kadşeħa, 

hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

o¤j�¤r¥n r¤J£t 'J̈S oh¦r§rIm sh¦j²h i�g�©n�k 
IK ̈T�g�©e�c¦v h¦j�@k J¥T�f©N¦n 'J̈S§eªv rh°z²b�k 

t²b�g©JIv 'W�¤J§s̈e o¥J i�g�©n�k 'o°h�©n 
 :v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 

Prin meritul singurului copil (Samson) ce i-a zdrobit pe opresori, fiind sfinţit ca nazir încă 
din pântecul mamei, din măduva unui maxilar i-ai scos apă, salvează şi izbăveşte acum, Tu 
eşti Părintele nostru. 
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Lemaan tov holeLemaan tov holeLemaan tov holeLemaan tov holeħ vegadel aşer meesek ħ vegadel aşer meesek ħ vegadel aşer meesek ħ vegadel aşer meesek 

eda eda eda eda ħidel beşuv am meħet ţav şeav ħidel beşuv am meħet ţav şeav ħidel beşuv am meħet ţav şeav ħidel beşuv am meħet ţav şeav 

maim lenava kiIruşalaim, hoşaana maim lenava kiIruşalaim, hoşaana maim lenava kiIruşalaim, hoşaana maim lenava kiIruşalaim, hoşaana 

vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta. 

e¤J�«g¥n r¤J£t 'k¥s²d±u Q�kIv cIy i�g�©n�k 
c¨t§J u'm t§y¥j¥n o'g cUJ�C 'k¥S¦j v̈s�g 

t²b�g©JIv 'o°h�'k̈JUrh1F v²ut²b�k 'o°h�©n 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 

Prin meritul celui bun şi preaînălţat (Şmuel) care s-a ferit să jefuiască turma, când 
poporul s-a căit, l-a poruncit să scoată apă, de dragul celui frumos precum Ierusalimul, 
salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan Lemaan Lemaan Lemaan ħaiaħ meħarker beşir ħaiaħ meħarker beşir ħaiaħ meħarker beşir ħaiaħ meħarker beşir 

hamelamed Tora behamelamed Tora behamelamed Tora behamelamed Tora beħol klei şir menase ħol klei şir menase ħol klei şir menase ħol klei şir menase 

lefanav ketaav ştot maim lesamu veħa lefanav ketaav ştot maim lesamu veħa lefanav ketaav ştot maim lesamu veħa lefanav ketaav ştot maim lesamu veħa 

sivram, hoşaana vehoşia na, avinu sivram, hoşaana vehoşia na, avinu sivram, hoşaana vehoşia na, avinu sivram, hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

v̈rIT s¥N�k§n©v 'rh¦J�C r�F§r�f§n Q²H©j i�g�©n�k 
c©ẗ,�F uh²b'p�k Q¥X³b§n 'rh¦J h�k�F k'f�C 

t²b�g©JIv 'o¨r�c¦x W�c Un�¨G�k 'o°h�©n ,I,§J 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 

Prin meritul celui ce ţi-a provocat bucurie (David), dansând cu cântec, celui care predă 
altora Învăţătura acompaniat de tot felul de instrumente, celui ce a turnat libaţii în faţa 
Ta, deşi era însetat de apă, de dragul celora ce şi-au pus speranţa în Tine, salvează şi 
izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan zaLemaan zaLemaan zaLemaan zaħ ala vaseara hamekane ħ ala vaseara hamekane ħ ala vaseara hamekane ħ ala vaseara hamekane 

umeşiv evra lefilulo iumeşiv evra lefilulo iumeşiv evra lefilulo iumeşiv evra lefilulo iarda eş veliħaħa arda eş veliħaħa arda eş veliħaħa arda eş veliħaħa 

afar umaim leeineia breafar umaim leeineia breafar umaim leeineia breafar umaim leeineia breħot, hoşaana ħot, hoşaana ħot, hoşaana ħot, hoşaana 

vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

ch¦J¥nU t¯B©e§n©v 'v̈r'g§X�c v'k'g Q²z i�g�©n�k 
r'p'g v'f£j1k±u J¥t v̈s§r²h IkUK1p�k 'v̈r�c@g 

v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv ',If¥r�C ̈vh�®bh�g�k 'o°h�©nU 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B 

Prin meritul celui pur (Eliahu) care s-a înălţat într-o furtună de vânt, care s-a răzbunat, la 
rugăciunea sa coborând un foc ce a mâncat praful şi apa, de dragul celora ai căror ochi 
sunt precum apele, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan veşLemaan veşLemaan veşLemaan veşeret beemet lerabo pi şnaim eret beemet lerabo pi şnaim eret beemet lerabo pi şnaim eret beemet lerabo pi şnaim 

beruberuberuberuħo neeţal bo bekaħto menaghen ħo neeţal bo bekaħto menaghen ħo neeţal bo bekaħto menaghen ħo neeţal bo bekaħto menaghen 

nitmalu ghevim maim lefaţu mi nitmalu ghevim maim lefaţu mi nitmalu ghevim maim lefaţu mi nitmalu ghevim maim lefaţu mi 

ħamoħa, hoşaana vehoşia na, avinu ħamoħa, hoşaana vehoşia na, avinu ħamoħa, hoşaana vehoşia na, avinu ħamoħa, hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

o°h�³b§J h1P 'IC©r�k ,¤n¡t@C ,¥r¥J±u i�g�©n�k 
Ut�K©n§,°b īD³b§n IT§j©e�C 'IC k�m¡t®b IjUr�C 
t²b�g©JIv 'v'f�«n'f h¦n Um'p�k 'o°h�©n oh1c¯D 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 
Prin meritul aceluia (Elişa) ce şi-a slujit stăpânul cu credinţă, în el a fost pusă o măsură dublă 
de suflet, atunci când a chemat un cântăreţ şi vasele s-au umplut de apă, de dragul celora ce 
au exclamat: „cine este asemenea Ţie?” salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan hirher asot reţoneħa hamaħriz Lemaan hirher asot reţoneħa hamaħriz Lemaan hirher asot reţoneħa hamaħriz Lemaan hirher asot reţoneħa hamaħriz 

teşuva leţoneħa az bevo meħaref satam teşuva leţoneħa az bevo meħaref satam teşuva leţoneħa az bevo meħaref satam teşuva leţoneħa az bevo meħaref satam 

einot maim leŢion miħlal iofi, hoşaana einot maim leŢion miħlal iofi, hoşaana einot maim leŢion miħlal iofi, hoşaana einot maim leŢion miħlal iofi, hoşaana 

vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

zh¦r�f©N©v 'W�®bIm§r ,IGGg r¥v§r¦v i�g�©n�k 
o©,̈x ;¥r̈j§n t«c�C z¨t 'W�®bt«m�k v'cUJ§T 
t²b�g©JIv 'h1p«�h k�k�f¦n iIH1m�k 'o°h�©n ,Ibh�g 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 
Prin meritul aceluia (Hezekia) ce intenţiona să-Ţi facă voia, el strigă: „Pocăinţă!” oilor 
Tale, apoi când blasfemiatorul veni, el acoperi izvoarele de apă, de dragul Ţionului de o 
frumuseţe perfectă, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 
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Lemaan deraşuħa betoħ hagola Lemaan deraşuħa betoħ hagola Lemaan deraşuħa betoħ hagola Lemaan deraşuħa betoħ hagola 

vesodvesodvesodvesodħa lamo nigla bli lehitgael darşu ħa lamo nigla bli lehitgael darşu ħa lamo nigla bli lehitgael darşu ħa lamo nigla bli lehitgael darşu 

zeronim umaim lekoreizeronim umaim lekoreizeronim umaim lekoreizeronim umaim lekoreiħa vaţar, ħa vaţar, ħa vaţar, ħa vaţar, 

hoşaana vehoşia na, avhoşaana vehoşia na, avhoşaana vehoşia na, avhoşaana vehoşia na, avinu inu inu inu aaaata.ta.ta.ta.    

In�'k W§sIx±u 'v'kID©v QI,�C WU�J̈r§S i�g�©n�k 
oh°bIg§r̄z UJ§r̈S k¥t²D§,¦v�k h1k�C 'v'k±d°b 

v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 'r'M�c Wh�¤t§rIe�k 'o°h�©nU 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B 

Prin meritul acelora (Daniel, Ħanania, Mişael şi Azaria) care Te-au căutat în mijlocul 
exilului, secretul Tău le-a fost dezvăluit, ei nu au cerut apă ca să se mândrească, de dragul 
cerora ce strigă după ajutor la necaz, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan gamar Lemaan gamar Lemaan gamar Lemaan gamar ħaħma uvina, sofer mahir ħaħma uvina, sofer mahir ħaħma uvina, sofer mahir ħaħma uvina, sofer mahir 

mefales amana, memefales amana, memefales amana, memefales amana, meħakmenu ħakmenu ħakmenu ħakmenu amarim amarim amarim amarim 

hameşulim beraħavei maim lerabati am, hameşulim beraħavei maim lerabati am, hameşulim beraħavei maim lerabati am, hameşulim beraħavei maim lerabati am, 

hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

rh¦v̈n r�pIx 'v²bh1cU v̈n�f̈j r©n²D i�g�©n�k 
oh¦r̈n£t Ub�¥n�F©j§n 'v²b̈n£t G�K�p§n 

'o'g h¦,�'C©r�k 'o°h�©n h�c£j©r�C oh1kUJ§N©v 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 

Prin meritul aceluia (Ezra) ce a studiat înţelepciunea şi cunoaşterea, un scrib îndemânatic, 
exponent al credinţei, el ne-a făcut înţelepţi cu proverbe asemănătoare mărilor, de 
dragul măreţului oraş cu oameni, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan baei leLemaan baei leLemaan baei leLemaan baei leħa haiom beħol lev ħa haiom beħol lev ħa haiom beħol lev ħa haiom beħol lev 

şofħim leħa siaħ belo lev valev şoalim şofħim leħa siaħ belo lev valev şoalim şofħim leħa siaħ belo lev valev şoalim şofħim leħa siaħ belo lev valev şoalim 

mimmimmimmimħa oz mitrot maim leşoreruħa ħa oz mitrot maim leşoreruħa ħa oz mitrot maim leşoreruħa ħa oz mitrot maim leşoreruħa 

vaiam, hoşaana vehoşia na, avinu vaiam, hoşaana vehoşia na, avinu vaiam, hoşaana vehoşia na, avinu vaiam, hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

oh1f�pIJ 'c�k k'f�C oIH©v W�k h¥t'C i�g�©n�k 
W§N¦n oh1k£tIJ 'c�k²u c�k tO�C ©jh�¦G W�k 

'o²H�c WU�r§rIJ�k 'o°h�©n ,Ir§y¦n zIg 
:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u t²b�g©JIv 

Prin meritul acelora (noi) care vin astăzi la Tine cu toată inima, lăsând să curgă rugăciuni 
înaintea Ta din întreaga inimă, cerându-Ţi ploi puternice, de dragul acelora ce Ţi-au adus 
cântare la Mare, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Lemaan omrei Lemaan omrei Lemaan omrei Lemaan omrei „I„I„I„Igdal şmeħagdal şmeħagdal şmeħagdal şmeħa”””” vehem  vehem  vehem  vehem 

nanananaħalateħa veameħa ţmeim leieşaħa ħalateħa veameħa ţmeim leieşaħa ħalateħa veameħa ţmeim leieşaħa ħalateħa veameħa ţmeim leieşaħa 

keereţ aiefa lemaim letarta lamo menuħa, keereţ aiefa lemaim letarta lamo menuħa, keereţ aiefa lemaim letarta lamo menuħa, keereţ aiefa lemaim letarta lamo menuħa, 

hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu hoşaana vehoşia na, avinu aaaata.ta.ta.ta.    

W§,'k£j³b o¥v±u 'W�¤n§J k©S±d°h h¥r§nIt i�g�©n�k 
v'p¯hGg .¤r�¤t�F WGg§J®h�k oh¦t¥n�m 'W�¤N�g±u 
t²b�g©JIv 'v̈jUb§n In�'k ̈T§r�©,�k 'o°h�©N�k 

:v̈T�¨t Ubh�1c̈t 't²B v'gh�¦JIv±u 
Prin meritul acelora (Israel) ce spun: „Înălţat fie Numele Tău”, ei sunt moştenirea şi poporul 
Tău, ei sunt însetaţi de izbăvirea Ta aşa cum pământul este însetat de apă, de dragul acelora 
pentru care ai găsit un loc de odihnă, salvează şi izbăveşte acum, Tu eşti Părintele nostru. 

Hoşaana, El na, ana hoşia naHoşaana, El na, ana hoşia naHoşaana, El na, ana hoşia naHoşaana, El na, ana hoşia na....    

Hoşaana, slaħ na, vehaţliħa na.Hoşaana, slaħ na, vehaţliħa na.Hoşaana, slaħ na, vehaţliħa na.Hoşaana, slaħ na, vehaţliħa na.    

Vehoşienu El mauzenuVehoşienu El mauzenuVehoşienu El mauzenuVehoşienu El mauzenu....    

:t²b v'gh�¦JIv t²B̈t 't²b k¥t 't²b�g©JIv 
 :t²b v̈jh1k�m©v±u 't²b j�k§x 't²b�g©JIv 

:Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 
Izbăveşte, Doamne, Te rugăm, izbăveşte, Te rugăm, izbăveşte, iartă şi salvează, Te 
rugăm. Salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane emunim şTaane emunim şTaane emunim şTaane emunim şofofofofħim leħa lev kamaimħim leħa lev kamaimħim leħa lev kamaimħim leħa lev kamaim    

vehoşia na.vehoşia na.vehoşia na.vehoşia na. Lemaan ba vaeş uvamaim  Lemaan ba vaeş uvamaim  Lemaan ba vaeş uvamaim  Lemaan ba vaeş uvamaim 

gazar venam iukagazar venam iukagazar venam iukagazar venam iukaħ na meat maim ħ na meat maim ħ na meat maim ħ na meat maim 

vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.    

'o°h�©N�F c�k W�k oh1f�pIJ oh°bUn¡t v®bGg©T 
 'o°h�©N�cU J¥t'c t'C i�g�©n�k 't²B v'gh�¦JIv±u 
v̈jh1k�m©v±u 'o°h�©n y�g§n t²b j©Éh o²b±u r³z²D 

:Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 't²b 
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Ascultă-i pe cei credincioşi care îşi revarsă inima spre Tine precum o apă, si adu izbăvirea 
acum. Prin meritul aceluia (Avraham) care a intrat în foc şi în apă, care a proclamat, zicând: 
„Să fie scoasă acum nişte apă.” Adu reuşită şi salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane dTaane dTaane dTaane deeeegalim gazu ghizrei maim, galim gazu ghizrei maim, galim gazu ghizrei maim, galim gazu ghizrei maim, 

vehoşia navehoşia navehoşia navehoşia na. . . . Lemaan haneekad beşaar Lemaan haneekad beşaar Lemaan haneekad beşaar Lemaan haneekad beşaar 

haşamaim veşav veħafar beeirot maim, haşamaim veşav veħafar beeirot maim, haşamaim veşav veħafar beeirot maim, haşamaim veşav veħafar beeirot maim, 

vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.    

v'gh�¦JIv±u 'o°h�©n h¥r±z°D Uz�²D oh1k²d§s v®bGg©T 
c¨J±u 'o°h�©n¨8©v r�g©J�C s©eNg®B©v i�g�©n�k 't²B 

't²b v̈jh1k�m©v±u 'o°h�©n ,Ir¥t�C r�p¨j±u 
 :Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 

Răspunde steagurilor (Cele Douăsprezece Triburi) ce au trecut prin despărţiri de ape, şi 
izbăveşte acum. Prin meritul aceluia (Iaakov) legat la Poarta Cerurilor, care s-a întors şi a 
săpat puţuri de apă, adu reuşită şi salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane zakim Taane zakim Taane zakim Taane zakim ħonim alei maim vehoşia na. ħonim alei maim vehoşia na. ħonim alei maim vehoşia na. ħonim alei maim vehoşia na. 

Lemaan Lemaan Lemaan Lemaan ħalak mefaţel maklot beşikatot ħalak mefaţel maklot beşikatot ħalak mefaţel maklot beşikatot ħalak mefaţel maklot beşikatot 

hamaimtaan vegal even mibeer maim, hamaimtaan vegal even mibeer maim, hamaimtaan vegal even mibeer maim, hamaimtaan vegal even mibeer maim, 

vehaţliħa na vehoşienu vehaţliħa na vehoşienu vehaţliħa na vehoşienu vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.El mauzenu.El mauzenu.El mauzenu.    

v'gh�¦JIv±u 'o°h�©n h�kGg oh°bIj oh1F³z v®bGg©T 
,I,£e¦J�C ,Ik§e©n k�M�p§n e'k̈j i�g�©n�k't²B 

'o°h�©n r¥t�C¦n i@c�¤t k²d±u i�g¨y 'o°h�©N©v 
:Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 't²b v̈jh1k�m©v±u 

Răspunde celor puri (Israeliţii) care si-au aşezat tabăra lângă apă si izbăveşte acum. Prin 
meritul celui cu pielea fină (Iaakov) care a decojit nuiele la marginea apei, care a ridicat 
şi rostogolit un bolovan de pe un puţ cu apă, adu reuşită şi salvează-ne, Dumnezeul [şi] 
Fortăreaţa noastră. 

Taane iedidim noTaane iedidim noTaane iedidim noTaane iedidim noħaleħaleħaleħalei dat meşulat maim i dat meşulat maim i dat meşulat maim i dat meşulat maim 

vehoşia navehoşia navehoşia navehoşia na. . . . Lemaan karu bemişanotam Lemaan karu bemişanotam Lemaan karu bemişanotam Lemaan karu bemişanotam 

maim, lehamaim, lehamaim, lehamaim, lehaħin lamo uleţeeţaeimo maim, ħin lamo uleţeeţaeimo maim, ħin lamo uleţeeţaeimo maim, ħin lamo uleţeeţaeimo maim, 

vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.    

'o°h�©n ,�kU�J§n ,¨s h�k£jIb oh¦sh¦s±h v®bGg©T 
o¨,IbGg§J¦n�C Ur'F i�g�©n�k 't²B v'gh�¦JIv±u 
'o°h�©n Inh�¥t'm¡t@m�kU In�'k ih1f̈v�k 'o°h�©n 
:Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 't²b v̈jh1k�m©v±u 

Răspunde iubiţilor urmaşi ai destinului asemănat apei şi izbăveşte acum. Prin meritul celor 
ce sapă după apă pentru a pregăti pentru ei înşişi şi pentru urmaşii lor apă, adu reuşită şi 
salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane mitTaane mitTaane mitTaane mitħanenim kvişimon alei maim, ħanenim kvişimon alei maim, ħanenim kvişimon alei maim, ħanenim kvişimon alei maim, 

vehoşia navehoşia navehoşia navehoşia na. . . . Lemaan neeman bait maspik Lemaan neeman bait maspik Lemaan neeman bait maspik Lemaan neeman bait maspik 

laam maim sela halaam maim sela halaam maim sela halaam maim sela haħ vaiazuvu maim, ħ vaiazuvu maim, ħ vaiazuvu maim, ħ vaiazuvu maim, 

vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.    

'o°h�©n h�kGg iInh¦Jh1c�F oh°b±B©j§,¦n v®bGg©T 
eh1P§x©n ,°h��C i©n¡t®b i�g�©n�k 't²B v'gh�¦JIv±u 

'o°h�©n UcU�z²h³u Q¨v g�k¤x :o°h�©n o'g'k 
 :Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 't²b v̈jh1k�m©v±u 

Răspunde acelora ce caută apă precum în Pustie şi izbăveşte acum. Prin meritul celor mai 
de încredere din casa lui Moşe care aduceau poporului apă, care au lovit piatra şi s-a 
revărsat apă, adu reuşită şi salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane oTaane oTaane oTaane onnnnim ali veer maim, vehoşia naim ali veer maim, vehoşia naim ali veer maim, vehoşia naim ali veer maim, vehoşia na    

Lemaan pukad bemei merivat maim Lemaan pukad bemei merivat maim Lemaan pukad bemei merivat maim Lemaan pukad bemei merivat maim 

ţmeim lehaşkotam maim, vehaţliħa na ţmeim lehaşkotam maim, vehaţliħa na ţmeim lehaşkotam maim, vehaţliħa na ţmeim lehaşkotam maim, vehaţliħa na 

vehoşienu El mauzenu.vehoşienu El mauzenu.vehoşienu El mauzenu.vehoşienu El mauzenu.    

v'gh�¦JIv±u 'o°h�©n r¥t�c h1kGg oh°bIg v®bGg©T 
'o°h�©n ,�ch�¦r§n h¥n�C s©E6P i�g�©n�k 't²B 

't²b v̈jh1k�m©v±u 'o°h�©n o¨,Ie§J©v�k oh¦t¥n�m 
 :Ub̄Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 
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Răspunde acelora ce au zis: „Ridică-te, puţ cu apă!” şi izbăveşte acum. Prin meritul aceluia 
desemnat (Aaron) la apele Meriva să le dea de băut celor însetaţi de apă, adu reuşită şi 
salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane kedoşim menasħim leħa maim, Taane kedoşim menasħim leħa maim, Taane kedoşim menasħim leħa maim, Taane kedoşim menasħim leħa maim, 

vehoşia navehoşia navehoşia navehoşia na. . . . Lemaan roş meşorerim Lemaan roş meşorerim Lemaan roş meşorerim Lemaan roş meşorerim 

ketaav ştot maim şav venasaħ leħa maim, ketaav ştot maim şav venasaħ leħa maim, ketaav ştot maim şav venasaħ leħa maim, ketaav ştot maim şav venasaħ leħa maim, 

vehaţliħa na vehoşienu Evehaţliħa na vehoşienu Evehaţliħa na vehoşienu Evehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.l mauzenu.l mauzenu.l mauzenu.    

'o°h�©n W�k oh1f§X³b§n oh¦JIs§e v®bGg©T 
oh¦r§rIJ§n Jt«r i�g�©n�k 't²B v'gh�¦JIv±u 

'o°h�©n W�k Q©x²b±u c¨J 'o°h�©n ,I,§J c©ẗ,�F 
:Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 't²b v̈jh1k�m©v±u 

Răspunde celor sfinţi ce toarnă înaintea Ta libaţii de apă şi izbăveşte acum. Prin meritul 
căpeteniei cântăreţilor (David) care deşi era însetat a turnat înaintea Ta o libaţie de apă, 
adu reuşită şi salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

Taane şoalim beribua eşlei maim, Taane şoalim beribua eşlei maim, Taane şoalim beribua eşlei maim, Taane şoalim beribua eşlei maim, 

vehoşia navehoşia navehoşia navehoşia na. . . . Lemaan tel talpiot moţa Lemaan tel talpiot moţa Lemaan tel talpiot moţa Lemaan tel talpiot moţa 

maim tiftmaim tiftmaim tiftmaim tiftaaaaħ ereţ vetarif şamaim, ħ ereţ vetarif şamaim, ħ ereţ vetarif şamaim, ħ ereţ vetarif şamaim, 

vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.vehaţliħa na vehoşienu El mauzenu.    

'o°h�©n h�k§J¤t �gU�C¦r�C oh1k£tIJ v®bGg©T 
t'mI�n ,Ih1P�k©T k¥T i�g�©n�k 't²B v'gh�¦JIv±u 

'o°h�©n¨J ;h1g§r©,±u .¤r�¤t j©T�p¦T :o°h�©n 
:Ub�¯Z6g¨n k¥t Ub��gh¦JIv±u 't²b v̈jh1k�m©v±u 

Răspunde acelora care cer cu patru feluri de plante ce se plantează lângă apă şi izbăveşte 
acum. Prin meritul Dealului Talpiot (Templul), sursa apei, fie ca pământul să se deschidă 
larg iar cerurile să dea apă, adu reuşită şi salvează-ne, Dumnezeul [şi] Fortăreaţa noastră. 

RaRaRaRaħem na kehal adat Ieşurun, slaħ ħem na kehal adat Ieşurun, slaħ ħem na kehal adat Ieşurun, slaħ ħem na kehal adat Ieşurun, slaħ 

umumumumħal onam, vehoşienu Elohei işenu.ħal onam, vehoşienu Elohei işenu.ħal onam, vehoşienu Elohei işenu.ħal onam, vehoşienu Elohei işenu.    

k©j§nU j�k§x 'iUrªJ±h ,©sGg k©v§e t²b o¤j©r 
:Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 'o²b«uGg 

Fii îndurător cu adunarea lui Ieşurun, iartă-le şi scuză-le greşelile şi salvează-ne, 
Dumnezeul izbăvirii noastre. 

Az keeinei avadim el iad adonim banu Az keeinei avadim el iad adonim banu Az keeinei avadim el iad adonim banu Az keeinei avadim el iad adonim banu 

lefanelefanelefanelefaneħa nedonim, vehoşienu Elohei ħa nedonim, vehoşienu Elohei ħa nedonim, vehoşienu Elohei ħa nedonim, vehoşienu Elohei 

işenu. Ghee adonei haadonim nitgaru işenu. Ghee adonei haadonim nitgaru işenu. Ghee adonei haadonim nitgaru işenu. Ghee adonei haadonim nitgaru 

vanu medanim daşunu uvealunu vanu medanim daşunu uvealunu vanu medanim daşunu uvealunu vanu medanim daşunu uvealunu 

zulatzulatzulatzulatħa adonim, vehoşienu Elohei ħa adonim, vehoşienu Elohei ħa adonim, vehoşienu Elohei ħa adonim, vehoşienu Elohei 

işenu. Hen gaşnu haiom betaħanun işenu. Hen gaşnu haiom betaħanun işenu. Hen gaşnu haiom betaħanun işenu. Hen gaşnu haiom betaħanun 

adeiadeiadeiadeiħa raħum veħanun vesiparnu ħa raħum veħanun vesiparnu ħa raħum veħanun vesiparnu ħa raħum veħanun vesiparnu 

niflniflniflnifloteioteioteioteiħa beşinun, vehoşienu Elohei ħa beşinun, vehoşienu Elohei ħa beşinun, vehoşienu Elohei ħa beşinun, vehoşienu Elohei 

işenu. Zavat ħalav udvaş na al tivaş işenu. Zavat ħalav udvaş na al tivaş işenu. Zavat ħalav udvaş na al tivaş işenu. Zavat ħalav udvaş na al tivaş 

ħaşrat maim beibeia teħbaş, ħaşrat maim beibeia teħbaş, ħaşrat maim beibeia teħbaş, ħaşrat maim beibeia teħbaş, 

vehoşienu Elohei işenu. Teenu vehoşienu Elohei işenu. Teenu vehoşienu Elohei işenu. Teenu vehoşienu Elohei işenu. Teenu 

vişmena beiad şiva uşmona iaşar vişmena beiad şiva uşmona iaşar vişmena beiad şiva uşmona iaşar vişmena beiad şiva uşmona iaşar 

ţadik El emuna, vehoşienu Eloheţadik El emuna, vehoşienu Eloheţadik El emuna, vehoşienu Eloheţadik El emuna, vehoşienu Elohei i i i 

işenu. Karata vrit laareţ od kişenu. Karata vrit laareţ od kişenu. Karata vrit laareţ od kişenu. Karata vrit laareţ od kol iemei ol iemei ol iemei ol iemei 

Ubt�'C 'oh°bIs£t s³h k¤t oh¦s'cGg h̄bh�g�F z¨t 
 :Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 'oh°bIs±b Wh�®b'p�k 
'oh°b̈s§n Ub�'c Ur�²D§,°b 'oh°bIs£t¨v h̄bIs£t v¤t¯D 

'oh°bIs£t W§,'kUz UbU�k'g�cU UbU�J̈S 
oIH©v Ub§J�³D i¥v :Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 

Ub§r��P¦x±u 'iUB©j±u oUj©r Wh�¤s'g 'iUb£j©,�C 
h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 'iUB¦J�C Wh�¤,It�k�p°b 

'J'ch¦T k©t t²b 'J̈c§sU c'k̈j ,�c²z :Ub��g§J°h 
Ub��gh¦JIv±u 'J'C§j¤T ̈vh�@C¦t�C o°h�©n ,©r§J©j 

s³h�C 'v²b¥n§J1c Ub��g§y :Ub��g§J°h h¥vO¡t 
'v²bUn¡t k¥t eh¦S�m r̈J²h 'v²bIn§JU v'g�c¦J 

,h¦r�c ̈T�©r'F :Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 
.¨r�p h¦T�k1c�k '.¤r�¨t¨v h¥n±h k'F s«g '.¤r�¨t'k 
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haareţ levilti fraţ ba phaareţ levilti fraţ ba phaareţ levilti fraţ ba phaareţ levilti fraţ ba pareţ, vehoşienu areţ, vehoşienu areţ, vehoşienu areţ, vehoşienu 

Elohei işenu. Mitħanenim alei maim Elohei işenu. Mitħanenim alei maim Elohei işenu. Mitħanenim alei maim Elohei işenu. Mitħanenim alei maim 

kaaravim al ivlei maim nazkaaravim al ivlei maim nazkaaravim al ivlei maim nazkaaravim al ivlei maim nazħar lamo ħar lamo ħar lamo ħar lamo 

nisunisunisunisuħ hamaim, vehoşienu Elohei ħ hamaim, vehoşienu Elohei ħ hamaim, vehoşienu Elohei ħ hamaim, vehoşienu Elohei 

işenu. Siħim bedereħ mataatam işenu. Siħim bedereħ mataatam işenu. Siħim bedereħ mataatam işenu. Siħim bedereħ mataatam 

omsim beşavatam anem bekol omsim beşavatam anem bekol omsim beşavatam anem bekol omsim beşavatam anem bekol 

peghiatam, vehoşienu Elohei işenu. peghiatam, vehoşienu Elohei işenu. peghiatam, vehoşienu Elohei işenu. peghiatam, vehoşienu Elohei işenu. 

Poel ieşuot pne lefilulam şeot ţadkem Poel ieşuot pne lefilulam şeot ţadkem Poel ieşuot pne lefilulam şeot ţadkem Poel ieşuot pne lefilulam şeot ţadkem 

El lemoşaEl lemoşaEl lemoşaEl lemoşaot, vehoşienu Elohei işenu. ot, vehoşienu Elohei işenu. ot, vehoşienu Elohei işenu. ot, vehoşienu Elohei işenu. 

Kol rigşam tişa tiftaħ ereţ veifru ieşa Kol rigşam tişa tiftaħ ereţ veifru ieşa Kol rigşam tişa tiftaħ ereţ veifru ieşa Kol rigşam tişa tiftaħ ereţ veifru ieşa 

rav lehoşia velo ħafeţ reşa, vehoşienu rav lehoşia velo ħafeţ reşa, vehoşienu rav lehoşia velo ħafeţ reşa, vehoşienu rav lehoşia velo ħafeţ reşa, vehoşienu 

Elohei işenu. Elohei işenu. Elohei işenu. Elohei işenu.  

:Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u '.¤r�'P V'C 
h�k�c°h k�g oh1c¨rGg�F 'o°h�©n h�kGg oh°b±B©j§,¦n 

Ub��gh¦JIv±u 'o°h�©N©v QUX°b In�'k r'f±z t²b 'o°h�©n 
'o¨,'g¨Y©n Q¤r�¤s�C oh¦jh¦G :Ub��g§J°h h¥vO¡t 

'o¨,'gh°d�P kIe�C o¯bGg 'ö,'g±u©J�C oh¦x§nIg 
',IgUJ±h k�gIP :Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 

k¥t o¥e§S�m ',Ig§J o'kUK1p�k v̄b�P 
kIe :Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u ',Ig¨JIn�k 
'g©J�®h Ur�p°h±u .¤r�¤t j©T�p¦T 'g©J�¦T o¨J±d¦r 
Ub��gh¦JIv±u 'g©J�¤r .�p¨j tO±u �gh�¦JIv�k c©r 

 :Ub��g§J°h h¥vO¡t 

Apoi, precum ochii sclavilor [se îndreaptă] către mâna stăpânului lor, aşa am venit noi 
înaintea Ta spre judecată şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. Cel Mândru, 
Stăpânul stăpânilor, au stârnit între noi ceartă, am fost stăpâniţi de alţii, în afară de Tine 
şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. Cu adevărat ne-am apropiat şi ne-am rugat 
astăzi înaintea Ta, Îndurătorule şi Binefăcătorule, şi am renumărat şi rememorat minunile 
Tale şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. Acolo unde laptele şi mierea curg, nu 
pustii, ci înfăşoară cerul cu nori de ploaie şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. 
Plantează-ne în pământul roditor cu mâna de şapte sau opt, Cel Drept şi de încredere şi 
salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. Un legământ ai făcut cu pământul să nu îl despici 
câte zile va avea şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. Pentru aceia care cer apă 
asemenea sălciilor de la marginea şuvoaielor de apă, Te rugăm, adu-Ţi aminte pentru ei de 
libaţiile de apă şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. Copaci în direcţia lor de 
creştere ei poartă în timp ce se roagă, răspunde sunetului cererilor arzânde şi salvează-ne, 
Dumnezeul izbăvirii noastre. Izbăvitorule, înduplecă-Te de rugăciunile lor şi întoarce-Te 
spre ei, judecă-i cu dreptate şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. La vocile mulţimii 
lor întoarce-Te, deschide pământul şi fă să se răspândească salvarea, Generosule în a 
izbăvi, luptă împotriva vicleniei şi salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre.  

Şaarei şamaim ptaħ veoţarħa hatov lanu Şaarei şamaim ptaħ veoţarħa hatov lanu Şaarei şamaim ptaħ veoţarħa hatov lanu Şaarei şamaim ptaħ veoţarħa hatov lanu 

tiftatiftatiftatiftaħ toşienu veriv al timtaħ vehoşienu ħ toşienu veriv al timtaħ vehoşienu ħ toşienu veriv al timtaħ vehoşienu ħ toşienu veriv al timtaħ vehoşienu 

Elohei işenu.Elohei işenu.Elohei işenu.Elohei işenu.    

Ub�'k cIY©v W§r'mIt±u 'j©,�P o°h�©n¨J h¥rGg©J 
 'j©T§n¦T k©t ch¦r±u Ub��gh¦JIT 'j©T�p¦, 

:Ub��g§J°h h¥vO¡t Ub��gh¦JIv±u 

Deschide porţile cerurilor şi comoara Ta cea bună deschide-o pentru noi. Salvează-ne, nu 
lăsa să fim acuzaţi, salvează-ne, Dumnezeul izbăvirii noastre. 

Kol mevaser mevaser veomer.Kol mevaser mevaser veomer.Kol mevaser mevaser veomer.Kol mevaser mevaser veomer.    :r¥nIt±u r¥¬�c§n r¥¬�c§n kIe 

O voce anunţă şi proclamă. 
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Omeţ ieşaħa baOmeţ ieşaħa baOmeţ ieşaħa baOmeţ ieşaħa ba4, kol dodi hine ze ba, , kol dodi hine ze ba, , kol dodi hine ze ba, , kol dodi hine ze ba, 

mevaser veomer: Kol ba berivevot kitim mevaser veomer: Kol ba berivevot kitim mevaser veomer: Kol ba berivevot kitim mevaser veomer: Kol ba berivevot kitim 

laamod al har hazeitim, mevaser laamod al har hazeitim, mevaser laamod al har hazeitim, mevaser laamod al har hazeitim, mevaser 

veomer: Kol ghişto başofar litka taħtav veomer: Kol ghişto başofar litka taħtav veomer: Kol ghişto başofar litka taħtav veomer: Kol ghişto başofar litka taħtav 

har ibhar ibhar ibhar ibaka, mevaser veomer: Kol dafak aka, mevaser veomer: Kol dafak aka, mevaser veomer: Kol dafak aka, mevaser veomer: Kol dafak 

veheţiţ vezaraħ umaş ħaţi hahar veheţiţ vezaraħ umaş ħaţi hahar veheţiţ vezaraħ umaş ħaţi hahar veheţiţ vezaraħ umaş ħaţi hahar 

mimizramimizramimizramimizraħ, mevaser veomer: Kol ħekim ħ, mevaser veomer: Kol ħekim ħ, mevaser veomer: Kol ħekim ħ, mevaser veomer: Kol ħekim 

milul naamo uva hu vemilul naamo uva hu vemilul naamo uva hu vemilul naamo uva hu veħol kedoşav imo, ħol kedoşav imo, ħol kedoşav imo, ħol kedoşav imo, 

mevaser veomer: Kol ulemevaser veomer: Kol ulemevaser veomer: Kol ulemevaser veomer: Kol uleħol baei haolam ħol baei haolam ħol baei haolam ħol baei haolam 

bat kol işama bolam, mevaser veomer: bat kol işama bolam, mevaser veomer: bat kol işama bolam, mevaser veomer: bat kol işama bolam, mevaser veomer: 

Kol zera amusei reKol zera amusei reKol zera amusei reKol zera amusei reħamo noldu keieled ħamo noldu keieled ħamo noldu keieled ħamo noldu keieled 

mimei mimei mimei mimei io, mevaser veomer: Kol io, mevaser veomer: Kol io, mevaser veomer: Kol io, mevaser veomer: Kol ħala ħala ħala ħala 

veialda mizot, mi şama kazot, mevaser veialda mizot, mi şama kazot, mevaser veialda mizot, mi şama kazot, mevaser veialda mizot, mi şama kazot, mevaser 

veomer: Kol tahor paal kol ele umiraa veomer: Kol tahor paal kol ele umiraa veomer: Kol tahor paal kol ele umiraa veomer: Kol tahor paal kol ele umiraa 

kaele, mevaser veomer: Kol ieşa uzman kaele, mevaser veomer: Kol ieşa uzman kaele, mevaser veomer: Kol ieşa uzman kaele, mevaser veomer: Kol ieşa uzman 

huhuhuhuħad haiuħal ereţ beiom eħad, mevaser ħad haiuħal ereţ beiom eħad, mevaser ħad haiuħal ereţ beiom eħad, mevaser ħad haiuħal ereţ beiom eħad, mevaser 

veomer: Kol kabir rom vataveomer: Kol kabir rom vataveomer: Kol kabir rom vataveomer: Kol kabir rom vataħat im ivaled ħat im ivaled ħat im ivaled ħat im ivaled 

goi paam egoi paam egoi paam egoi paam eħat, mevaser veomer: Kolħat, mevaser veomer: Kolħat, mevaser veomer: Kolħat, mevaser veomer: Kol leet  leet  leet  leet 

igal amo naor vehaia leet erev ihie or, igal amo naor vehaia leet erev ihie or, igal amo naor vehaia leet erev ihie or, igal amo naor vehaia leet erev ihie or, 

mevaser veomer: Kol moşiim iaalu lehar mevaser veomer: Kol moşiim iaalu lehar mevaser veomer: Kol moşiim iaalu lehar mevaser veomer: Kol moşiim iaalu lehar 

Ţion ki ħala gam ialda Ţion, mevaser Ţion ki ħala gam ialda Ţion, mevaser Ţion ki ħala gam ialda Ţion, mevaser Ţion ki ħala gam ialda Ţion, mevaser 

veomer: Kol nişma beħol gvuleħ harħivi veomer: Kol nişma beħol gvuleħ harħivi veomer: Kol nişma beħol gvuleħ harħivi veomer: Kol nişma beħol gvuleħ harħivi 

mekoma amekoma amekoma amekoma aħaleħ, mevaser veomer: Kol ħaleħ, mevaser veomer: Kol ħaleħ, mevaser veomer: Kol ħaleħ, mevaser veomer: Kol 

simi ad Damesek mişkenotaiħ kabli simi ad Damesek mişkenotaiħ kabli simi ad Damesek mişkenotaiħ kabli simi ad Damesek mişkenotaiħ kabli 

vanaivanaivanaivanaiħ uvnotaiħ, mevaser vħ uvnotaiħ, mevaser vħ uvnotaiħ, mevaser vħ uvnotaiħ, mevaser veomer: Kol eomer: Kol eomer: Kol eomer: Kol 

ilzi ilzi ilzi ilzi ħavaţelet haşaron ki kamu ieşenei ħavaţelet haşaron ki kamu ieşenei ħavaţelet haşaron ki kamu ieşenei ħavaţelet haşaron ki kamu ieşenei 

ħevron, mevaser veomer: Kol pnu elai ħevron, mevaser veomer: Kol pnu elai ħevron, mevaser veomer: Kol pnu elai ħevron, mevaser veomer: Kol pnu elai 

vehivaşu haiom im bekoli tişmau, vehivaşu haiom im bekoli tişmau, vehivaşu haiom im bekoli tişmau, vehivaşu haiom im bekoli tişmau, 

mevaser veomer: Kol ţamaħ iş ţemaħ mevaser veomer: Kol ţamaħ iş ţemaħ mevaser veomer: Kol ţamaħ iş ţemaħ mevaser veomer: Kol ţamaħ iş ţemaħ 

şmo hu David beaţmo, mevaser veomer: şmo hu David beaţmo, mevaser veomer: şmo hu David beaţmo, mevaser veomer: şmo hu David beaţmo, mevaser veomer: 

Kol kumu kefuşei afar hakiţu veranenu Kol kumu kefuşei afar hakiţu veranenu Kol kumu kefuşei afar hakiţu veranenu Kol kumu kefuşei afar hakiţu veranenu 

şoħnei afar, mevaser veomeşoħnei afar, mevaser veomeşoħnei afar, mevaser veomeşoħnei afar, mevaser veomer: Kol rabati r: Kol rabati r: Kol rabati r: Kol rabati 

am behamliam behamliam behamliam behamliħu migdol ieşuot malko, ħu migdol ieşuot malko, ħu migdol ieşuot malko, ħu migdol ieşuot malko, 

't'C v®z v̄B¦v h¦sIS kIe '4t'C WGg§J®h .¤n�«t 
,Ic�c¦r�C t'C kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 

r¥¬�c§n 'oh¦,h̄Z©v r©v k�g sInGg�k 'oh¦T1F 
'g©e§,1k r'pI8�C IT§J°D kIe :r¥nIt±u 

kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'g©e'C°h r©v uḧT§j©T 
r̈v̈v h1m£j J̈nU 'j©r²z±u .h1m¥v±u e�p¨S 

kUK¦n oh¦e¥v kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'j̈r±z¦N¦n 
'IN1g uḧJIs§e k'f±u tUv t'cU 'In¢t²b 

'o'kIg¨v h¥t'C k'f�kU kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 
:r¥nIt±u r¥¬�c§n 'o'kIg'C g©n¨8°h kIe ,�C 

s@k�®h�F Us�kIb 'In¨j§r h¥xUnGg g©r�®z kIe 
v'k�¨j kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'IN¦t h�g§N¦n 

r¥¬�c§n ',t«z'F g©n¨J h¦n ',t«z h¦n v̈s�k²h±u 
h¦nU 'v@K�¥t k'F k�g'P rIv̈y kIe :r¥nIt±u 
g©J�®h kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'v@K¥t'F v̈t¨r 

's̈j¤t oIh�C .¤r�¤t k©jU�h£v 's©jUv i©n±zU 
',©j�©,²u oIr rh1C�F kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 

:r¥nIt±u r¥¬�c§n ',¨j¤t o�g��P hID s�k²U°h o¦t 
,�g�k v²ḧv±u 'rIt²b IN�g k©t±d°h ,�g�k kIe 
kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'rIt v®h§v°h c¤r�@g 

o³D v'k̈j h1F 'iIH1m r©v�k UkGg³h oh1gh¦JIn 
g©n§J°b kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'iIH1m v̈s�k²h 

'Q�k¢v̈t oIe§n h1ch�¦j§r©v 'Q�kUc±D k'f�C 
e¤G�¤N©S s�g h¦nh�¦G kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 

'Q°h�©,Ib�cU Q°h�³b'c h1k�C©e 'Q°h�©,Ib�F§J¦n 
,@k�@M�c£j h°z�k1g kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 

r¥¬�c§n 'iIr�c¤j h̄b¥J±h Un�¨e h1F 'iIr̈8©v 
o¦t oIH©v 'Ug§J²U¦v±u h�k¥t Ub�P kIe :r¥nIt±u 

kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'Ug�¨n§J¦, h1kIe�C 
'In�m�g�C s°üs tUv 'In§J j©n�@m Jh¦t j©n'm 
'r'p'g h¥JUp�F UnU�e kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 

r¥¬�c§n 'r'p'g h̄b�fIJ Ub±B©r±u Umh�¦ëv 
kIS±d¦n 'Ifh1k§n©v�C o'g h¦,�'C©r kIe :r¥nIt±u 

                                                                                                                           
4
 Unii înlocuiesc această sintagmă cu „omen ieşaħa ba” (în traducere aproximativă: „sprijinul salvării Tale vine”). 
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mevaser veomer: Kol şem reşaim mevaser veomer: Kol şem reşaim mevaser veomer: Kol şem reşaim mevaser veomer: Kol şem reşaim 

lehaavid ose lehaavid ose lehaavid ose lehaavid ose ħesed limşiħo, leDavid, ħesed limşiħo, leDavid, ħesed limşiħo, leDavid, ħesed limşiħo, leDavid, 

mevaser veomer: Kol tna ieşuot laam mevaser veomer: Kol tna ieşuot laam mevaser veomer: Kol tna ieşuot laam mevaser veomer: Kol tna ieşuot laam 

olam, leDavid ulezaro ad olam, mevaser olam, leDavid ulezaro ad olam, mevaser olam, leDavid ulezaro ad olam, mevaser olam, leDavid ulezaro ad olam, mevaser 

veomer.veomer.veomer.veomer. 

o¥J kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 'IF�k©n ,IgUJ±h 
Ijh¦J§n1k s¤x�¤j v¤G�«g 'sh1c£t©v�k oh1g¨J§r 

,IgUJ±h v²b§T kIe :r¥nIt±u r¥¬�c§n 's°üs�k 
'o'kIg s�g Ig§r³z�kU s°üs�k 'o'kIg o�g�k 

 :r¥nIt±u r¥¬�c§n 

Puterea4 salvării Tale vine, O voce – „Iubitul meu, iată că vine”, anunţă şi proclamă. O voce 
– „Vine printre mulţimi pentru a sta pe Muntele Măslinilor”, anunţă şi proclamă. O voce – 
„La sunetul şofarului, se apropie, sub El muntele se va despica”, anunţă şi proclamă. O 
voce – „Bate, străpunge şi străluceşte, iar jumătate din munte se mişcă de la est”, anunţă 
şi proclamă. O voce – „Şi-a verificat cuvintele strigării sale, a venit cu toţi cei sfinţi ai 
Săi”, anunţă şi proclamă. O voce – „Către toţi cei ce calcă pe pământ, o voce cerească se 
aude pe pământ”, anunţă şi proclamă. O voce – „Sămânţa născută de El din pântec, născută 
asemenea unui copil dinăuntrul mamei sale”, anunţă şi proclamă. O voce – ea a dat naştere 
şi „Cine este acesta? Cine a mai auzit aşa ceva?” anunţă şi proclamă. O voce – „Cel Pur a 
făcut toate acestea”, şi „Cine a mai văzut aşa ceva?”, anunţă şi proclamă. O voce – 
„Izbăvirea şi momentul ei au fost instituite, poate pământul îndeplini într-o singură zi?” 
anunţă şi proclamă. O voce – „El ce este puternic în cer şi pe pământ, poate ca o naţiune 
să se nască deodată?”, anunţă şi proclamă. O voce – „Când Cel plin de splendoare Îşi 
izbăveşte poporul, la vreme de seară va fi lumină”, anunţă şi proclamă. O voce – 
„Izbăvitori vor coborî pe muntele Ţion, căci Ţionul a născut”, anunţă şi proclamă. O voce – 
„Se aude între toate graniţele Tale, întinde-Ţi corturile tale”, anunţă şi proclamă. O voce 
– „Stabileşte-ţi aşezările până la Damasc, primeşte-Ţi fiii şi fiicele”, anunţă şi proclamă. 
O voce – „Fii vesel, trandafirul lui Şaron, căci cei ce dorm în Hebron s-au ridicat”, anunţă 
şi proclamă. O voce – „Întoarce-te spre Mine şi vei fi izbăvit chiar astăzi, doar să dai 
ascultare vocii Mele”, anunţă şi proclamă. O voce – „Un bărbat a înmugurit, numele lui este 
Ţemaħ, el este însuşi David”, anunţă şi proclamă. O voce – „Ridică-te, eşti acoperit de 
praf, trezeşte-te şi cântă, tu cel ce stai în praf”, anunţă şi proclamă. O voce – „Când 
domneşte peste oraşul cel plin de oameni, Regele său va fi un turn al izbăvirilor”, anunţă şi 
proclamă. O voce – „Numele celor vicleni le va face să dispară, dar îi va arăta bunătate lui 
Maşiaħ, lui David”, anunţă şi proclamă. O voce – „Dăruieşte salvare poporul etern, lui 
David şi urmaşilor săi, pentru totdeauna”, anunţă şi proclamă. 
 

���� 
Oficiantul recită de trei ori, cu voce tare, următoarele versete şi cele cinci 
ramuri de salcie sunt bătute de cinci ori pe pământ.  

����    
În unele comunităţi, există obiceiul este să se bată ramurile de salcie la un alt 
moment, mai exact în mijlocul rugăciunii de “Kadiş Şalem” (pagina 831). Există 
şi comunităţii în care ramurile de salcie sunt bătute

5
 după “Kadiş Şalem”. 

                                                                                                                           
5
 Motivul exact pentru acest obicei şi modul în care este îndeplinit este unul învăluit de mister.  
  Unele surse indică origini kabalistice. Altele vorbesc despre sunetul pe care ramurile de salcie îl fac atunci când 
sunt lovite, făcând aluzie la zgomotul ploii pe care o cerem de la Dumnezeu în rugăciunile noastre.  
  Alte surse explică faptul că, prin forma alungită a frunzelor, salcia simbolizează limba omului (aşa cum chitra 
simbolizează inima, palmierul simbolizează coloana vertebrală şi ramurile de mirt simbolizează ochiul uman). 
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Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer.     

Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer.     

Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer. Kol mevaser mevaser veomer.  

:r¥nIt±u r¥¬�c§n r¥¬�c§n kIe 
:r¥nIt±u r¥¬�c§n r¥¬�c§n kIe 
:r¥nIt±u r¥¬�c§n r¥¬�c§n kIe 

O voce anunţă şi proclamă. O voce anunţă şi proclamă. O voce anunţă şi proclamă. 

Hoşia et ameħa uvareħ et naħalateħa Hoşia et ameħa uvareħ et naħalateħa Hoşia et ameħa uvareħ et naħalateħa Hoşia et ameħa uvareħ et naħalateħa 

ureem venasem ad haolam. Veihiu ureem venasem ad haolam. Veihiu ureem venasem ad haolam. Veihiu ureem venasem ad haolam. Veihiu 

dvarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai dvarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai dvarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai dvarai ele aşer hitħananti lifnei Adonai 

krovim el Adonai Eloheinu iomam krovim el Adonai Eloheinu iomam krovim el Adonai Eloheinu iomam krovim el Adonai Eloheinu iomam 

valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo valaila, laasot mişpat avdo umişpat amo 

Israel dvar iom beiomo, lemaan daat Israel dvar iom beiomo, lemaan daat Israel dvar iom beiomo, lemaan daat Israel dvar iom beiomo, lemaan daat 

kol amei haareţ, ki Adonai hu haElohikol amei haareţ, ki Adonai hu haElohikol amei haareţ, ki Adonai hu haElohikol amei haareţ, ki Adonai hu haElohim, m, m, m, 

ein od.ein od.ein od.ein od. 

'W�¤,'k£j³b ,¤t Q¥r'cU W�¤N�g ,¤t v'gh�¦JIv 
h©r'c§s Uh§v°h±u :o'kIg¨v s�g o¥t§¬³b±u o�g§rU 
oh1cIr§e '²h±h h̄b�p1k h¦T±b�³B©j§,¦v r¤J£t v@K�¥t 

,IGGg�k 'v'k±h�'k²u o¨nIh Ubh�¥vO¡t ²h±h k¤t 
'k¥t¨r§G°h IN�g y�P§J¦nU IS�c�g y�P§J¦n 

h¥N�g k'F ,�g�©S i�g�©n�k :InIh�C oIh r�c§S 
:sIg ih¥t 'oh¦vO¡t¨v tUv ²h±h h1F '.¤r�¨t¨v 

Salvează-Ţi poporul şi binecuvântează-Ţi moştenirea, ai grijă de ei şi înalţă-i pentru 
totdeauna. Fie ca aceste cuvinte ale mele pe care le-am îndreptat spre Dumnezeu aproape 
de El, de Dumnezeul nostru, ziua şi noaptea, fie ca El să facă dreptate slujitorilor săi şi 
poporului Său, fiecare nevoie la momentul ei, fie ca toate popoarele pământului să ştie că 
Domnul este Dumnezeul nostru, nu mai este altul în afară de El. 

Iehi raţon milfaneIehi raţon milfaneIehi raţon milfaneIehi raţon milfaneħa Adonai Eloheinu ħa Adonai Eloheinu ħa Adonai Eloheinu ħa Adonai Eloheinu 

veElohei avoteinu, haboveElohei avoteinu, haboveElohei avoteinu, haboveElohei avoteinu, haboħer bineviim ħer bineviim ħer bineviim ħer bineviim 

tovim uveminhagheihem hatovim tovim uveminhagheihem hatovim tovim uveminhagheihem hatovim tovim uveminhagheihem hatovim 

şetekabel beraħamim uveraţon et şetekabel beraħamim uveraţon et şetekabel beraħamim uveraţon et şetekabel beraħamim uveraţon et 

tfilateinu vehakafoteinu uztfilateinu vehakafoteinu uztfilateinu vehakafoteinu uztfilateinu vehakafoteinu uzħar lanu ħar lanu ħar lanu ħar lanu 

zzzzħut şivat temimeiħa vetasir meħiţat ħut şivat temimeiħa vetasir meħiţat ħut şivat temimeiħa vetasir meħiţat ħut şivat temimeiħa vetasir meħiţat 

habarzel hamafseket beineinu habarzel hamafseket beineinu habarzel hamafseket beineinu habarzel hamafseket beineinu 

uveeineiuveeineiuveeineiuveeineiħa vetaazin şavateinu veteitiħa vetaazin şavateinu veteitiħa vetaazin şavateinu veteitiħa vetaazin şavateinu veteitiv v v v 

lanu halanu halanu halanu haħatima, tole ereţ al blima ħatima, tole ereţ al blima ħatima, tole ereţ al blima ħatima, tole ereţ al blima 

veveveveħatmeinu besefer ħaim tovim ħatmeinu besefer ħaim tovim ħatmeinu besefer ħaim tovim ħatmeinu besefer ħaim tovim 

vehaiom haze titen bişħinat uzeħa vehaiom haze titen bişħinat uzeħa vehaiom haze titen bişħinat uzeħa vehaiom haze titen bişħinat uzeħa 

ħamişa gvurot memutakot al iadei ħamişa gvurot memutakot al iadei ħamişa gvurot memutakot al iadei ħamişa gvurot memutakot al iadei 

ħavitat arava minhag nevieiħa ħavitat arava minhag nevieiħa ħavitat arava minhag nevieiħa ħavitat arava minhag nevieiħa 

hakedoşim vehitorere haahava hakedoşim vehitorere haahava hakedoşim vehitorere haahava hakedoşim vehitorere haahava 

beineihem utenaşkeinu minşikot piħa beineihem utenaşkeinu minşikot piħa beineihem utenaşkeinu minşikot piħa beineihem utenaşkeinu minşikot piħa 

mamteket kol hagvurot vemamteket kol hagvurot vemamteket kol hagvurot vemamteket kol hagvurot veħol ħol ħol ħol hadinim hadinim hadinim hadinim 

vetair lişħinat uvetair lişħinat uvetair lişħinat uvetair lişħinat uzezezezeħa beşem iud heħa beşem iud heħa beşem iud heħa beşem iud hei i i i vvvvavavavav    

h¥vOt¯u Ubh�¥vO¡t ²h±h Wh�®b'p�K¦n iIm̈r h¦v±h 
oh1cIy oh¦th1c±b1C r¥jIC©v 'Ubh�¥,Ic£t 

oh¦n£j©r�C k�C©e§T¤J 'oh1cIY©v o¤vh̄d£v±b¦n�cU 
r'f±zU 'Ubh�¥,Ip¨E©v±u Ub�¥,'K1p§T ,¤t iIm̈r�cU 

,�mh¦j§n rh¦ẍ,±u 'Wh�¤nh¦n§T ,�g�c¦J ,Uf±z Ub'k 
ih°z£t©,±u 'Wh�®bh�cU Ubh�¯bh�C ,¤e�¤x�p©N©v k®z§r�C©v 

.¤r�¤t v@k�«T 'v̈nh¦,£j©v Ub�'k ch¦yh¥,±u 'Ub�¥,'g±u©J 
:oh1cIy oh°H©j r@p�¥x�C Ub�¥n§,¨j±u :v̈nh1k�C k�g 
 v̈8¦n£j W�®Z6g ,³bh1f§J1C i¥T¦T v®Z©v oIH©v±u 

 v'c¨rGg ,©yh1c£j h¥s±h k�g ,IëTªn§n ,IrUc±d 
v'c£v©t¨v r¥rIg§,¦,±u :oh¦JIs§E©v Wh�¤th1c±b d©v±b¦n 
,¤e�¤T§n©n 'Wh�1P ,Ieh¦J±B¦n Ub�¥e§8³b§,U 'o¤vh̄bh�C 
,³bh1f§J1k rh¦t¨,±u 'ih°bh¦S©v k'f±u ,IrUc±D©v k'F 
,«rIt k©y tUv¤J u"t²u t"¥v s"Uh o¥J�C W�®Z6g 

                                                                                                                           
Atunci când este inclusă în buchetul tradiţional, alături de celelalte plante de Sukot, limba omului este „apărată” 
de rău, însă atunci când este singură, ea trebuie „bătută” pentru a nu se abate pe calea bârfei şi a vorbelor rele. 
   În fine, alte surse, leagă obiceiul de a bate ramurile de salcie de rugăciunea în mijlocul căreia acest obicei are 
loc. „Kol mevaser” este un paragraf în care se face un anunţ, iar anunţurile (cu ajutorul divin, anunţuri bune) 
sunt de obicei precedate de o bătaie în masă sau un alt sunet puternic care să atragă atenţia. 
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şehu tal orot taleħ umişam taşpia şefa şehu tal orot taleħ umişam taşpia şefa şehu tal orot taleħ umişam taşpia şefa şehu tal orot taleħ umişam taşpia şefa 

leavdeleavdeleavdeleavdeħa hamitnapel lefaneiħa meħila ħa hamitnapel lefaneiħa meħila ħa hamitnapel lefaneiħa meħila ħa hamitnapel lefaneiħa meħila 

şetaariħ iamai vetimħal li ħataai şetaariħ iamai vetimħal li ħataai şetaariħ iamai vetimħal li ħataai şetaariħ iamai vetimħal li ħataai 

vaaonotai ufeşaai vetifşot ieminħa vaaonotai ufeşaai vetifşot ieminħa vaaonotai ufeşaai vetifşot ieminħa vaaonotai ufeşaai vetifşot ieminħa 

veiadeveiadeveiadeveiadeħa lekableinu bitşuva şlema ħa lekableinu bitşuva şlema ħa lekableinu bitşuva şlema ħa lekableinu bitşuva şlema 

lefanelefanelefanelefaneħa, veoţarħa hatov tiftħa, veoţarħa hatov tiftħa, veoţarħa hatov tiftħa, veoţarħa hatov tiftaaaaħ lehasbia ħ lehasbia ħ lehasbia ħ lehasbia 

maim nefeş şokeka kmo şekatuv: iftaħ maim nefeş şokeka kmo şekatuv: iftaħ maim nefeş şokeka kmo şekatuv: iftaħ maim nefeş şokeka kmo şekatuv: iftaħ 

Adonai leAdonai leAdonai leAdonai leħa et oţaro hatov et ħa et oţaro hatov et ħa et oţaro hatov et ħa et oţaro hatov et 

haşamaim, latet metar arţeħa beito haşamaim, latet metar arţeħa beito haşamaim, latet metar arţeħa beito haşamaim, latet metar arţeħa beito 

ulevareulevareulevareulevareħ et col maasei iadeħa, amen!ħ et col maasei iadeħa, amen!ħ et col maasei iadeħa, amen!ħ et col maasei iadeħa, amen! 

k�P³b§,¦N©v W§S�c�g�k g�p�¤J �gh�1P§J©T o¨8¦nU 'W�@K©y 
h1k k̈j§n¦,±u h©n²h Qh¦r£t©T¤J 'v'kh¦j§n 'Wh�®b'p�k 
W±bh¦n±h yIJ�p¦,±u 'h�g¨J�pU h©,Ib«uGg³u h©t¨y£j 
'Wh�®b'p�k v̈n�k§J v'cUJ§,1C h°b��k�C©e�k W§s²h±u 
o°h�©n �gh�1C§G©v�k j©T�p¦T cIY©v W§r'mIt±u 

²h±h j©T�p°h :cU,'F¤J In�F 'v̈e¥eIJ J@p�®b 
,¥,'k 'o°h�©n¨8©v ,¤t cIY©v Ir'mIt ,¤t W�k 

k'F ,¤t Q¥r'c�kU IT1g�C W�m§r©t r©y§n 
:i¥n¨t :W�¤s²h v¥GGg©n 

Fie voia Ta, Doamne, Dumnezeul nostru şi Dumnezeul părinţilor noştri, Cel ce alege pe 
profeţii cei buni şi obiceiurile lor cele bune, primeşte cu milă şi bunăvoinţă rugăciunile 
noastre şi înconjurările noastre în jurul sinagogii. Aminteşte-Ţi pentru noi de meritul celor 
şapte perfecţi ai Tăi. Îndepărtează separarea de fier [creată de păcate] dintre noi şi Tine. 
Ascultă rugile noastre şi asigură-ne pecetluirea cea bună, [Tu] Care atârni pământul peste 
tăcere. Pecetluieşte-ne în Cartea Vieţii. În această zi dă-ne prin Prezenţa Puterii Tale cele 
cinci puteri care au fost îndulcite prin scuturarea salciei, obicei al profeţilor Tăi cei sfinţi. 
Trezeşte dragostea printre ei şi sărută-ne cu sărutările gurii Tale care îndulcesc orice 
putere şi judecată aspră. Să luminezi Prezenţa puterii Tale cu Numele Iud Hei Vav ce 
corespunde rouăi, roua Ta este rouă de lumină. Iar de acolo dă-i slujitorului Tău care se 
închină înaintea Ta îndurare, ca zilele mele să se lungească, iartă-mi păcatele, greşelile şi 
abaterile. Întinde-Ţi dreapta şi mâna, primeşte-mă înaintea Ta cu pocăinţa [pe care o fac] 
din toată inima înaintea Ta. Deschide-Ţi comoara pentru a adăpa un suflet însetat, precum 
este scris: „Fie ca Domnul să-ţi deschidă comoara Sa, cerurile, să dea pământului tău ploaie 
la timpul ei şi să binecuvânteze orice lucrare a mâinilor tale”, amen! 
 

Kadiş Şalem ~ Kadiş întreg ~ oka ahse 

����    
Oficiantul rosteşte această rugăciune cu voce tare, în picioare, numai în 
prezenţa unui minian. Toţi cei prezenţi răspund cu cuvintele din paranteze. 

� OFICIANTUL: 

Itgadal veitkadaş şmei raItgadal veitkadaş şmei raItgadal veitkadaş şmei raItgadal veitkadaş şmei raba. ba. ba. ba. (amen)    

Bealma di vra Bealma di vra Bealma di vra Bealma di vra ħħħħirutei. Veiamliirutei. Veiamliirutei. Veiamliirutei. Veiamliħħħħ mal mal mal malħħħħutei, utei, utei, utei, 

veiaţmaveiaţmaveiaţmaveiaţmaħħħħ purkanei vikarev meşi purkanei vikarev meşi purkanei vikarev meşi purkanei vikarev meşiħħħħei.ei.ei.ei. 

(amen)     Be Be Be Beħħħħaieaieaieaieħħħħon uviomeion uviomeion uviomeion uviomeiħħħħon uvon uvon uvon uvħħħħaiei aiei aiei aiei 

dedededeħħħħol beit Israel baagala ol beit Israel baagala ol beit Israel baagala ol beit Israel baagala     

uvizman kariv. Veimru amen. uvizman kariv. Veimru amen. uvizman kariv. Veimru amen. uvizman kariv. Veimru amen. (amen) 

:izj � 

(int) :t'C©r V¥n§J J©S©e§,°h±u k©S³D§,°h 
Qh1k§n³h±u :V¥,Ug§r1f ẗr�c h¦S ẗn�k'g�C 
c¥r¨eh°u V¯b̈e§rUP j©n�m³h±u 'V¥,Uf�k©n 
iIfh¥nIh�cU iIfh̄H©j�C (int) :V¥jh¦J§n 
t'k²dGg�C 'k¥t¨r§G°h ,h�C k'f§s h̄H©j�cU 
(int) :i¥n̈t Ur§n¦t±u :ch¦r̈e i©n±z1cU 

Preamărit şi sfinţit fie Numele Său cel mare, în lumea pe care a zidit-o după voia Sa! 
Statornicească-se Împărăţia Sa şi să apară eliberarea Sa şi să se apropie mântuirea, 
în viaţa voastră, în zilele voastre şi în viaţa întregii case a lui Israel, curând, în vreme 
apropiată şi spuneţi: amen! 
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� OBŞTEA ŞI APOI OFICIANTUL: 

Iehei şmIehei şmIehei şmIehei şmei raba mevoraei raba mevoraei raba mevoraei raba mevoraħħħħ        

leolam ulolmei olmaia.leolam ulolmei olmaia.leolam ulolmei olmaia.leolam ulolmei olmaia. 

: izju kve � 

 Q©r'c§n t'C©r V¥n§J t¥v±h 
:t²H©n�k'g h¥n�k'g�kU o�k'g�k 

Fie Numele Său cel mare binecuvântat în veci şi în vecii vecilor! 

� OFICIANTUL: 

ItbaraItbaraItbaraItbaraħħħħ veiştaba veiştaba veiştaba veiştabaħħħħ veitpaar veitromam  veitpaar veitromam  veitpaar veitromam  veitpaar veitromam 

veitnase veithadar veitale veitnase veithadar veitale veitnase veithadar veitale veitnase veithadar veitale veithalal veithalal veithalal veithalal 

şmei dekudşa brişmei dekudşa brişmei dekudşa brişmei dekudşa briħħħħ hu. hu. hu. hu. (briħ hu) Leeila  Leeila  Leeila  Leeila 

min kol birmin kol birmin kol birmin kol birħħħħata veşirata tuşbeata veşirata tuşbeata veşirata tuşbeata veşirata tuşbeħħħħata ata ata ata 

veneveneveneveneħħħħemata, daamiran bealma. emata, daamiran bealma. emata, daamiran bealma. emata, daamiran bealma. 

Veimru amen.Veimru amen.Veimru amen.Veimru amen.    (amen)    

:izj � 

o©nIr§,°h±u r©t'P§,°h±u j�C©T§J°h±u Q©r'C§,°h 
k'K©v§,°h±u v@K�g§,°h±u r¨S©v§,°h±u t¥¬³b§,°h±u 

(tuv lhrc) tUv Qh¦r�C t¨J§sªe§S V¥n§J 
t¨,¨rh¦J±u t¨,'f§r1C k'F i¦n t'K�g�k 

:t¨n�k'g�C i¨rh¦n£t©S 't¨,¨n¡j®b±u t¨,¨j�C§JªT 
(int) :i¥n¨t Ur§n¦t±u 

Binecuvântat, slăvit, fălit, înălţat, ridicat, mărit, glorificat şi lăudat fie Numele Celui 
Atotsfânt, binecuvântat fie El, care este mai presus de orice binecuvântare, 
cântare, slavă şi mângâiere ce s-ar putea exprima în lume şi spuneţi: amen! 

� OFICIANTUL: 

Titkabel ţlothon uvauthon deTitkabel ţlothon uvauthon deTitkabel ţlothon uvauthon deTitkabel ţlothon uvauthon deħħħħol beit ol beit ol beit ol beit 

Israel kadam avuhon di vişmaia. Israel kadam avuhon di vişmaia. Israel kadam avuhon di vişmaia. Israel kadam avuhon di vişmaia. 

Veimru amen.Veimru amen.Veimru amen.Veimru amen.    (amen)    

:izj � 

,h�C k'f§S iIv§,Ug'cU iIv§,Ik�m k�C©e§,¦T 
:t²H©n§J1c h¦S iIvUc£t ös¢e k¥t¨r§G°h 

(int) :i¥n¨t Ur§n¦t±u 

Fie primite rugăciunile şi cererile întregii case a lui Israel înaintea Părintelui lor din 
ceruri şi spuneţi: amen! 

� OFICIANTUL: 

Iehei şlama raba min şemaia, veIehei şlama raba min şemaia, veIehei şlama raba min şemaia, veIehei şlama raba min şemaia, veħħħħaim aim aim aim 

tovim aleinu veal tovim aleinu veal tovim aleinu veal tovim aleinu veal kol Israel. Veimru kol Israel. Veimru kol Israel. Veimru kol Israel. Veimru 

amen.amen.amen.amen.    (amen) 

:izj � 

oh°H©j±u 't²H©n§J i¦n t'C©r ẗn'k§J t¥v±h 
:k¥t¨r§G°h k'F k�g±u Ubh�k'g oh1cIy 

(int) :i¥n¨t Ur§n¦t±u 

Să se reverse pace din belşug din cer, şi viaţă bună asupra noastră şi asupra 
întregului Israel şi spuneţi: amen! 

� OFICIANTUL: 

Ose şalomOse şalomOse şalomOse şalom    bimromav, hu iaase şalom bimromav, hu iaase şalom bimromav, hu iaase şalom bimromav, hu iaase şalom 

aleinu veal kol Israel, veimru amen. aleinu veal kol Israel, veimru amen. aleinu veal kol Israel, veimru amen. aleinu veal kol Israel, veimru amen. 

(amen) 

:izj � 

v¤GGg³h tUv 'uḧnIr§n1C oIk̈J v¤G«g 
:k¥t¨r§G°h k'F k�g±u 'Ubh�k'g oIk̈J 

(int) :i¥n¨t Ur§n¦t±u 

Cel care face pace în înălţimile Sale, Acela să facă pace peste noi şi peste întregul 
Israel şi spuneţi: amen! 

����    Rugăciunea continuă cu “Şir Şel Iom” (Psalmul Zilei) – pagina XXX. 
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